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GERATEBESCHREIBUNG/DESCRIPTION OF THE DEVICE
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Explanation of the symbols on the product

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompanying
explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace proper ac-
cident prevention measures.

@ A |..| Before commissioning, read and observe the operating manual and safety instructions!

Warning! Switch the product off before handling it or working on it.
.g C Danger due to parts flying off during operation. Keep a safe distance from the product
I*j\ when it is in operation.
.C?. Keep your hands and feet away from the rotating blades. Do not sit or stand on the prod-
AA = uct.
K Protect rechargeable batteries from heat and fire.
% Protect rechargeable batteries from water and moisture.
T2A
_E_ Product fuse
|:| Protection class Il

The product complies with the applicable European directives.

Do not throw primary batteries or rechargeable batteries away with household waste.

Al

[
)
H]
-

=4 MM

i-ion

“POWER ON/OFF” button (on/off button)

D @)

Start button / Select button (up)

]
>
3
=

Home button (back to charging station) / - Select button (down)

OK button

PIN code setting

Date/Time setting

WiFi (WLAN)

Bluetooth

%N ODE@

A Attention! We have marked points in this operating manual that impact your safety with this symbol.
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer
We hope your new product brings you much enjoy-
ment and success.

Note:

In accordance with the applicable product liability

laws, the manufacturer of this product assumes no

liability for damage to the product or caused by the

product arising from:

* Improper handling

« Failure to comply with the operating instructions.

* Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists

« Installing and replacing non-original spare parts,

» Improper use

« Failures of the electrical system in the event of the
electrical regulations and VDE provisions 0100,
DIN 57113 / VDE 0113 not being observed

Note:

Read the whole text of the operating manual before
assembly and commissioning.

This operating manual should help you to familiarise
yourself with your product and to use it for its intend-
ed purpose.

The operating manual includes important instructions
for the safe, proper and economic operation of the
product, for avoiding danger, for minimising repair
costs and downtimes and for increasing the reliability
and extending the service life of the product.

In addition to the safety instructions in this operating
manual, you must also observe the regulations appli-
cable to the operation of the product in your country.
Keep the operating manual package with the power
tool at all times and store it in a plastic cover to pro-
tect it from dirt and moisture. They must be read and
carefully observed by all operating personnel before
starting the work.

The product may only be used by personnel who have
been trained to use it and who have been instructed
with respect to the associated hazards. The required
minimum age must be observed.

In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your coun-
try, the generally recognised technical rules relating
to the operation of such machines must also be ob-
served.

We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the
safety instructions.
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2. Description of the product
1. Robot mower

2. Cutting height adjustment knob
3. Display with control panel

4. Stop button

5. Front axle

6. Blade plate

7. Blade

8. Blade fixing screw

9. Rear wheel

10. Charge station

11. Boundary wire

12. Wire peg

N
w

. Charge station anchor pegs
. Mains adapter with cable and connector

—_—
N

3. Scope of delivery

* 1x Robot mower

» 1x Charge station

» Ox Blades (3x installed; 6x replacement)
» 6x Screw for blade

* 1x Boundary wire (130 metres)

» 180x Wire pegs

» 6x Fastening peg

* 1x Mains power unit

* 1x Operating manual

4. Proper use

The machine is designed for automatic mowing of
lawns.

The machine may only be used in the intended man-
ner. Any use beyond this is improper. The user/opera-
tor, not the manufacturer, is responsible for damages
or injuries of any type resulting from this.

An element of the intended use is also the obser-
vance of the safety instructions, as well as the as-
sembly instructions and operating information in the
operating manual.

Persons who operate and maintain the machine must
be familiar with it and must be informed about poten-
tial dangers.

The liability of the manufacturer and resulting dam-
ages are excluded in the event of modifications of the
machine.

The machine may only be operated with original parts
and original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications
of the manufacturer, as well as the dimensions speci-
fied in the technical data, must be observed.

Please note that our products were not designed
with the intention of use for commercial or industrial
purposes. We assume no guarantee if the product is
used in commercial or industrial applications, or for
equivalent work.

www.scheppach.com



5. Safety instructions
General safety instructions

« The user is responsible for accidents and hazards
that cause damage to other people or their property.

+ Children, persons with reduced physical, sensory
or mental capabilities or lack of experience and
knowledge, or persons unfamiliar with the instruc-
tions for operating the machine are not allowed to
use the machine. Local regulations may restrict
the age of the user.

» Never connect the power supply unit to a socket if
the plug or cable is damaged.

» Worn or damaged cables increase the risk of an
electric shock.

* Only charge the rechargeable batteries in the
charging station supplied. Incorrect use may re-
sult in electric shocks, overheating or leakage of
corrosive liquid from the rechargeable battery.
Rinse with water/neutralising agent in the event of
electrolyte leakage. In the event of contact with the
eyes, please seek immediate medical attention.

* Only use manufacturer's recommended original
rechargeable battery. Product safety can only be
guaranteed when original rechargeable batteries
are used. Do not use batteries that are not re-
chargeable.

» The product must be disconnected from the mains
when removing the rechargeable battery.

Safety instructions - operation

» The product must only be used with the equipment
recommended by the manufacturer. Other types of
use are not permitted. The manufacturer’s instruc-
tions regarding operation/maintenance must be
strictly adhered to.

* When using the product in public areas, warning
signs must be placed around the work area. These
signs must bear the following text:

“Warning! Robot mower! Keep your distance!
Children must be supervised!”

» Switch the product off if there is anyone (in par-
ticular children) or any animals within the working
range. It is recommended to program the product
to operate during times when there is no activity in
the area, e.g. at night. Note that certain animals,
e.g. hedgehogs, are nocturnal. They could poten-
tially be injured by the product.

» Children are not allowed in the working area dur-
ing operation.

» Children are forbidden to play with the product,
both out of and in use

» Always ensure that the product is switched off
when carrying it. Not with arms outstretched but al-
ways against the body. Ensure you have a secure
footing.

www.scheppach.com

Do not run while transporting the unit. Walk care-
fully and always make sure you have a secure foot-
ing.

Always wear sturdy footwear and long trousers
when using the product.

Do not operate the device in bad weather condi-
tions, especially during thunderstorms. There is a
danger of lightning strike.

Use a residual current circuit breaker with a trigger
current of 30 mA or less. Using a fault-current cir-
cuit breaker reduces the risk of an electric shock.
ATTENTION: The extension cable as well as the
mains cable must be outside the working area to
ensure that it is not damaged.

The product may only be operated, maintained and
repaired by persons who are fully familiar with its
characteristics and the safety regulations to be
observed during use. Read the operating manual
carefully and familiarise yourself with the contents
before using the product.

It is not permitted to change the original design of
the product. All changes in this regard are made at
the user’s own risk.

Make sure that there are no foreign objects such
as stones, branches, tools or toys on the lawn. The
blades can be damaged if they collide with for-
eign objects. Always switch off the product with the
POWER ON/OFF button before removing a block-
age. Check the product for damage before operat-
ing it again.

If the product starts to vibrate abnormally, always
switch it off with the main switch or POWER ON/
OFF button and check for damage before operat-
ing it again.

Start the product in accordance with the instruc-
tions. When the product is switched on, make sure
that your hands and feet are not near the rotating
blades. Keep your hands and feet away from the
underside of the product.

Never touch moving dangerous components, such
as the blade disc, before they have come to a com-
plete stop.

Do not lift the product or carry it around when it is
switched on.

Do not let anyone operate the product who does
not know how it works and behaves.

The product must not collide with persons or oth-
er living creatures. If a person or other living crea-
ture enters the travel path of the product, it must be
stopped immediately.

Do not place any objects on the housing or the
charge station of the product.

Never allow people to sit on the robot. Never lift the
robot to inspect the cutting edge or carry it during
operation. Do not place hands or feet under the ro-
bot during operation.
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» The product must not be operated with damaged
guards, blade plate or housing. Furthermore,
it must not be operated with damaged blades,
screws, nuts or cables. Do not connect or touch
damaged cables until they have been disconnect-
ed from the power supply.

» Do not use the product if the POWER ON/OFF but-
ton and the STOP button are not working properly.

» Always switch the product off via the ON/OFF but-
ton if it is not in use. The product will only start if
the POWER ON/OFF button is switched on and
the correct PIN code is entered.

« If the power cord is damaged during use, press the
“STOP” button to stop the robot and unplug the
mains cable from the socket.

» Scheppach does not guarantee full compatibility
between the product and other wireless systems
such as remote controls, transmitters, in-ground
electric fencing of livestock pastures or similar.

» Metal objects in the ground (e.g. reinforced con-
crete or anti-mole nets) can cause the mower to
stop. The metallic objects may cause interference
with the loop signal, which may cause the mower
to stop.

» The operating and storage temperature is 5-50
°C. The temperature range for charging is 5—45
°C. If the temperature is too high, the product may
be damaged.

» Never use or charge the robot in explosive and/or
flammable environments.

* Do not use the robot mower if a sprinkler is run-
ning. In this case, program the robot and the sprin-
kler so that they do not operate simultaneously.

Do not wash the robot with high pressure water
jets or immerse it partially or completely in water
as it is not waterproof.

* Use only the charging unit and mains power unit
provided by the manufacturer. Improper use may
result in electric shocks, overheating or leakage of
corrosive liquids from the battery.

» Do not position the power supply unit at a height
where it could be submerged. Do not set the mains
power unit down on the ground.

» Do not cover the power supply unit. Condensation
can damage the power supply unit and increase
the risk of electric shock.

« If liquid leaks, wash the battery with water / neu-
traliser.

A In the event of eye contact, consult a doctor.

A When the mower is turned upside down, the
mains switch must always be off. The mains
switch should be turned off during all work on
the mower’s bottom frame, e.g. when cleaning or
replacing the blades.
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Safety instructions - Rechargeable battery and
charging unit

A Rechargeable battery and charging unit

Read the instructions before charging. Make sure
your charging unit matches your local AC sup-
ply. Make sure that the connection between the
charging unit and the rechargeable battery pack
corresponds to the correct models. Longer ser-
vice life and better performance can be achieved
if the rechargeable battery is charged when the
air temperature is between 18 °C and 25 °C. Do
not charge the rechargeable battery in air tem-
peratures below 5 °C or above 40 °C. These in-
structions are important as this can prevent seri-
ous damage to the rechargeable battery.

/A WARNING:

Lithium-ion batteries may explode or cause fire if dis-
assembled, short-circuited or exposed to water, fire
or high temperatures. Proceed with caution, do not
open the rechargeable battery and do not expose it
to electrical/mechanical stress. Avoid storing the bat-
teries in direct sunlight.

» Do not disassemble, open or crush the rechargea-
ble battery.

» Do not short-circuit the rechargeable battery. Do
not store rechargeable batteries haphazardly in a
box or drawer where they can short-circuit each
other or be short-circuited by conductive materials.

» When the rechargeable battery is not in use, keep it away
from other metal objects such as paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects that could con-
nect from one terminal to the other. Short-circuiting the
battery terminals can cause burns or a fire.

» Do not expose the rechargeable battery to heat or
fire. Avoid storage in direct sunlight.

» Do not subject the rechargeable battery to me-
chanical shocks.

* Do not allow the liquid to come into contact with
the skin or eyes in the event of a battery leak. If
contact has been made, wash the affected area
with plenty of water and seek medical attention.

» Seek medical attention immediately if a cell of the
rechargeable battery has been swallowed.

» Keep the rechargeable battery clean and dry.

» The rechargeable battery performs best when op-
erated at normal room temperature (20 °C £ 5 °C).

* When disposing of rechargeable batteries, keep
batteries of different electrochemical systems sep-
arate from each other.

* Only charge the product with the charging unit
specified by the mower. Do not use a charging unit
other than the one specifically intended for use
with the product. A charging unit suitable for one
type of rechargeable battery may cause a fire haz-
ard when used with another battery.
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» Do not use rechargeable batteries that are not in-
tended for use with the product.

» Keep the rechargeable battery out of the reach of
children.

» Keep the original product description safety for fu-
ture reference.

» Dispose of the product properly.

» Keep the charging unit clean. Dirt results in a risk
of electric shock.

* Check the charging unit, cable and plug before
every use. Do not use the charging unit if you de-
tect any damage. Never open the charging unit
yourself and only have it repaired by qualified
specialists and only with original spare parts. A
damaged charging unit, cable and plug increases
the risk of an electric shock.

» Always check that the mains voltage concurs with
the voltage specified on the type plate of the charg-
ing unit.

* Never use the charging unit if the cable, plug or
the product itself are damaged due to external
influences. Take the charging unit to the nearest
specialist workshop.

* Never open the charging unit. Take the charging
unit to the nearest specialist workshop.

A Attention!

This power tool generates an electromagnetic field
during operation. This field can impair active or pas-
sive medical implants under certain conditions.

In order to prevent the risk of serious or deadly in-
juries, we recommend that persons with medical
implants consult with their physician and the manu-
facturer of the medical implant prior to operating the
machine.

Residual risks

The machine has been built according to the state-of-
the-art and the recognised technical safety require-
ments. However, individual residual risks can arise
during operation.

» Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.

» Before performing setting or maintenance work, re-
lease the start button and pull out the power plug.

» Furthermore, despite all precautions having been met,
some non-obvious residual risks may still remain.

» Residual risks can be minimised if the “Safety In-
structions” and the “Intended Use” together with the
operating manual as a whole are observed.

» Avoid accidental starting of the machine: the oper-
ating button may not be pressed when inserting the
plug in an outlet. Use the tool that is recommended
in this operating manual. This is how to ensure that
your machine provides optimum performance.

» Keep your hands away from the working area when
the machine is in operation.

www.scheppach.com

6. Technical data

Robot mower

Voltage 20vV==
Idle speed n, 2800 rpm
Cutting width 18 cm
Cut height 20-60 mm
Cutting height positions 9
Area 600 m?
Max. incline 35%
Tightest possible passage 0.8m

(App) control

Bluetooth®

Operating frequency band 2.4-2.48 GHz
Maximum transmitted power 8.61 dBm
WiFi

Frequency range of the 2.4-2.48 GHz
WLAN module

Max. radio frequency power 18.39 dBm

of the WLAN module

AK2.0-RC-20Li rechargeable battery

Type Li-lonen
Voltage 18V === (max 20 V ==%)
Capacity 2000 mAh
Power 36 Wh
Charge time approx. 120 min

NT1.1-RC-20Li mains power unit

Voltage (input) 100-240 vV~
Frequency 50-60 Hz
Power consumption 28 W
Voltage (output) 20V=—=—=
Charge current 11A

IP protection classes

Robot mower IPX5
Charge station IPX4
Mains power unit IP67
Total weight (net) approx. 8 kg

Technical changes reserved!
A IMPORTANT:

This charging unit is suitable exclusively for charging
the product type RoboCut XL600.
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Noise & vibration

A Warning: Noise can have serious effects on your
health. If the machine noise exceeds 85 dB, please
wear suitable hearing protection.

Device emissions values

Measured sound power level L, 50.36 dB
Uncertainty K, 4.09dB
Guaranteed sound power level L, 55 dB
Sound pressure level L , 44 dB
Uncertainty K_, 3dB

The noise emission declaration complies with stand-
ard EN ISO 3744

7. Unpacking

» Open the packaging and carefully remove the prod-
uct.

* Remove the packaging material, as well as the
packaging and transport safety devices (if present).

» Check whether the scope of delivery is complete.

» Check the product and accessory parts for trans-
port damage. In the event of complaints the carrier
must be informed immediately. Later claims will not
be recognised.

« If possible, keep the packaging until the expiry of
the warranty period.

» Familiarise yourself with the product by means of
the operating manual before using for the first time.

» With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Replace-
ment parts can be obtained from your dealer.

* When ordering please provide our article number
as well as type and year of manufacture for the
product.

A ATTENTION!

The device and the packaging material are not
children‘s toys! Do not let children play with
plastic bags, films or small parts! There is a dan-
ger of choking or suffocating!

8. Assembly / Before commissioning

A ATTENTION!
Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

A ATTENTION!
If you intend to use a scarifier within the working
area of the robotic mower, the boundary wire (11)
must be buried.
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A ATTENTION!

Do not use a strimmer near the boundary wire
(11). Take care when trimming edges near which
the boundary wire (11) is located.

8.1 Setting up / correct position of the charging
station (10)

A ATTENTION

Fix the charging station (10) in place with the
help of a hammer (not included in delivery) and
the anchor pegs (13) only after you have staked
out the complete working area.(Fig. 16).

A NOTE:
Do not make new holes in the charging station.

A NOTE:
Do not stand with your feet on the charging station
plate.

A ATTENTION

The extension cable as well as the mains cable
must be outside the working area to ensure that
it is not damaged.

» The charging station (10) can be placed near a
shed, a garden shed or the house.

» The charging station (10) must be placed on lev-
el ground.
A NOTE:
Do not place the charging station (10) on a slop-
ing or uneven surface, otherwise it will bend and
the function will be impaired or a defect may occur.

» The charging station (10) must be set up/positioned
such that there is at least one metre of space in
front of the charging station (10), without obstacles
or similar. (Fig. 3)

8.2 Connect the boundary wire (11) to the charg-
ing station (10)

A NOTE:

The boundary wire (11) must be laid at least one me-
tre long, straight, without corners and obstacles in
front of the charging station (10). This ensures the
mower is able to drive into the charging station prop-
erly (10) (Fig. 3).

» The boundary wire (11) must be laid at least 30 cm
away from boundaries, such as the house wall,
ahead of and after the charging station (10). (Fig. 3)

 Strip approx. 10 mm of insulation from one end of
the boundary wire (11) (Fig. 4).

* Insert the stripped boundary wire (11) into the red
“OUT” cable clamp on the back of the charging sta-
tion (10). Then pass the boundary wire (11) through
the slot under the charging station (10) (Fig. 5).
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» Then lay the boundary wire (11) as described in
point 8.3 “Laying the boundary wire (11)”.
A NOTE:
The boundary wire (11) must be laid at least 100
cm straight in front of the charging station (10).

» After laying the boundary wire (11), trim off the ex-
cess wire.

» To connect the second end of the boundary wire
(11), strip approx. 10 mm of insulation from the end
and insert it into the black “IN” cable clamp.

8.3 Laying the boundary wire (11) (Fig. 1/2)

The boundary wire (11) must be laid as a loop around
the working area. When the robot mower (1) ap-
proaches, sensors inside the product detect the
boundary wire (11). The mower changes direction at
a random angle when it reaches the boundary wire

(1).

If the mower needs to return to the charging station
(10), it searches for / drives to the boundary wire (11)
and then turns to the left.
It then travels along the boundary wire (11) back to
the charging station (10).

8.3.1 General notes / boundary cable installation

A ATTENTION:

To avoid damage to the product there must be
an obstacle of min. 15 cm height between the
boundary wire (11) and water bodies/slopes/em-
bankments and/or public roads.

A ATTENTION:
Do not operate the mower on gravel/stones.

A NOTE:
Define and make a sketch of the working area before
starting to lay the boundary wire (11).

A NOTE:
The max. permissible length for the boundary wire
(11) is 300 m.

» The distance from the boundary wire (11) to the

outer edge must be 30 cm (Fig. 6).

» A distance of 8 cm between the boundary wire (11)

is sufficient if all of the following apply (Fig. 7):

- the boundary surface can be driven over (e.g.
footpath, driveway or similar).

- the boundary surface is at the same level as the
mowing surface.

- there are no protruding or pointed parts on the
boundary surface that can come into contact
with the mower or blades and damage them.

- there are no plants on the boundary area that
should not be mown.

* The boundary wire (11) can be buried, or fastened
in place using the wire pegs (12) provided.

* When laying the boundary wire (11), the angle in
corners must always be >90° (see Fig. 8+9).

» The robot mower (1) finds areas/passages that ta-
per or that have a width of = 0.8 m (Fig. 10).

* The minimum width of the mowing area is 0.8 m
(Fig. 10).

» The maximum possible gradient is 35% (20°).
A Attention
To prevent accidents and/or damage to persons or
the product, it is prohibited to operate the product
on steeper terrain.
You can see how to determine the slope in Fig. 11.

A NOTE:
For the demarcation of slopes/embankments, see
point 8.3.3.

A ATTENTION!
If you intend to use a scarifier within the working
area of the robotic mower, the boundary wire (11)
must be buried.

8.3.1.1 Burying the boundary wire (11)

* When burying the boundary wire (11), make a nar-
row groove in the grass turf using a spade or sim-
ilar. Then place the wire in the groove and cover it
with soil.

A IMPORTANT:
To ensure trouble-free operation, the boundary
wire (11) may be covered with max. 3 cm of earth.

» After covering the boundary wire (11) with soil, it is
sufficient to compact the loose soil with your body
weight.

8.3.1.2 Fasten the boundary wire (11) with the
wire pegs (12)

A NOTE:
The distance between the wire pegs (12) must not
exceed 80 cm (Fig. 12).

» Place the boundary wire (11) on the grass at a dis-
tance of 30 cm or 8 cm from the outer edge (Fig.
6/7).

» Fix the boundary wire (11) at least every 80 cm us-
ing a wire peg (12) (Fig. 12).

» Knock the wire pegs (12) into the ground (Fig. 13)
with the help of a hammer (not included in the
scope of delivery).

* In case of uneven or curved conditions, the dis-
tance between the wire pegs (12) must be reduced
accordingly.
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8.3.2 Laying the boundary wire around obstacles
(islands) (Fig. 14)

A NOTE:
For large and heavy objects listed below as exam-
ples, an “island installation” is not necessarily re-
quired:

- Tree

- Raised bed

- Large/heavy plant buckets

- Greenhouse

- Garden shed

To protect delicate/small objects from damage, lay

the boundary wire (11) as follows:

* Run the boundary wire (11) along the outer edge
until you have reached the point with the short-
est distance (but at least 0.8 m) between the outer
edge and the obstacle.

» Lay the boundary wire (11) like a “supply line” along
the shortest path to the obstacle.

» Lay the boundary wire (11) at a distance of 30 cm
or 8 cm (see point 8.3.1) around the obstacle.

» Lay the cable along the “feed line” back to the out-
er edge.
A ATTENTION!
DO NOT ALLOW THE BOUNDARY WIRE (11)
TO CROSS. The maximum distance between
the boundary wires is 5 mm.

» Continue to lay the cable along the outer edge.

8.3.3 Demarcation of slopes >35% (Fig. 15)

» The boundary to slopes >35% must be at least 40
cm, as shown in Fig. 15.

« If you do not maintain this distance, there is a risk
that the robot mower (1) will drive out of the demar-
cated area.

Thus, no function is possible any more, as the ro-
bot no longer has any orientation.

A NOTE

When you have completely staked out the work-
ing area, connect the boundary wire (11) to the
charging station (10) as described in point 8.2.

A\ ATTENTION

Fix the charging station (10) in place with the
help of a hammer (not included in delivery) and
the anchor pegs (13) only after you have staked
out the complete working area.

8.4 Connecting the charge station (10) (Fig. 16)

» Connect the 2-pin connector to the charging sta-
tion (10) as shown in figure 16 and screw it in place.

» Then plug the mains plug into the socket.
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A ATTENTION

Make sure that the boundary wire (11) is correct-
ly routed and the power supply unit (14) is cor-
rectly connected to the charging station (10) be-
fore connecting the plug to the mains.

If the charging station (10) is connected to the mains,
an LED lights up on the rear part of the charging sta-
tion (10). (see Fig. 17).

8.4.1 Description of the status LED (Fig. 17)

LED Meaning Measure
status
Does No power Make sure that the

not illu- | supply mains cable is prop-
minate erly connected to the
charging unit and that
the charging unit is
connected to a suita-
ble power supply

Mumi- The boundary -
nates wire is connect-
green ed correctly.

The robot is

fully charged.

Flashes | The robot is |-

green charging.

Flashes | The boundary Check that both ends

red wire is dam- of the boundary wire
aged or not are connected and
connected that the cable clamp
properly. is reliable.

Check that the
boundary wire has
not been broken.

8.5. Before commissioning

» Set the cutting height to the maximum cutting
height (60 mm) using the cutting height adjustment
knob (2) as shown in figure 18.

» Place the mower in the working area and start it (as
described in point 9).

* Observe the mower for some time.

« If it returns to the charging station (10) without any
problems, the installation is complete.

TIP:

Before first use:

Position the mower, directly behind the charging sta-
tion (10), at a 90° angle to the boundary wire (11) and
give it the command to return to the charging station
(10) via the “HOME” button (see point 9).

The mower will now drive back to the charging station
(10) along the complete boundary wire (11) (Fig. 2)
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This allows you to identify problem areas immediately
before first use and correct them if necessary.

The same procedure is recommended for critical
places, such as embankments/ditches/beds, etc.
Proceed as described above and start the mower
(see point 9) with the “START” button.

In the event of a problem, you can stop the mower by
pressing the stop button (4) on the product.

9. Starting up / adjustments

A ATTENTION!

To ensure optimum function, a software update
must be carried out before first use. (see 13.3
Software update)

A NOTE

For a long service life, the robot mower (1) should
only be operated at an outdoor temperature of 5 - 40
°C.

A ATTENTION!
Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready
for operation. The connection complies with the ap-
plicable VDE and DIN provisions.

The customer‘s mains connection as well as the ex-
tension cable used must also comply with these reg-
ulations.

Damaged electrical connection cable

The insulation on electrical connection cables is of-
ten damaged.

This may have the following causes:

» Pressure points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been im-
properly fastened or routed.

» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

* Insulation damage due to being ripped out of the
wall outlet.

» Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not

be used and are life-threatening due to the insulation

damage.

Check the electrical connection cables for damage
regularly. Ensure that the connection cables are dis-
connected from electrical power when checking for
damage.

Electrical connection cables must comply with the
applicable VDE and DIN provisions.

Only use connection cables of the same designation.
The printing of the type designation on the connec-
tion cable is mandatory.

9.1. Quick start (Fig. 19/20)
After installing the boundary wire (11), you can use
the robot mower (1).

Adjusting the cutting height

» Turn the cutting height adjustment knob (2) clock-
wise to increase the cutting height seamlessly be-
tween 20 - 60 mm.

* Turn the cutting height adjustment knob (2) an-
ti-clockwise to decrease the cutting height seam-
lessly between 20 - 60 mm.

A NOTE

The arrow on the cutting height adjustment knob (2)
points to numbers outside the knob. Here you can
read off the cutting height currently set in 5 mm steps.

Halting/stopping the robot mower:

» To stop the robot mower, press the stop button (4).

» The robot mower stops immediately and the blade
disc (6) stops.

A ATTENTION

The robot mower is not switched off, it has only been
stopped. Always use the “POWER ON/OFF” button
to switch the robot mower off.

Switching the robot mower on:
* The robot mower can then be restarted as de-
scribed below.

A NOTE

Before the robot mower (1) starts mowing, an acous-
tic signal (four beeps) is heard, then the blade disc (6)
starts rotating.

* Press the @ button (“POWER ON/OFF” button) un-
til the robot mower (1) switches on.

« For the first use, enter the default PIN code “0000”
by pressing “OK” four times when the number “0”
flashes. (The PIN code can be changed as de-
scribed in point 9.2.1).

» After confirming the fourth digit with the “OK but-
ton”, the robot mower is ready for use. The word
“IdLE” appears on the display.

A NOTE

The robot mower (1) switches off automatically after
30 seconds if no input is made.
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/A ATTENTION

Ifthe PIN code is entered incorrectly 10 times, “LOCK”

appears on the display. The device is now locked for

10 minutes before you can enter the PIN code again.

* Press the “START” button and then the “OK” button
to start mowing.

« If you press the “HOME” button and then the “OK”
button, the robot mower (1) returns to the charging
station (10) with the mowing function switched off.

The robot mower (1) operates continuously until the

battery charge is too low. The robot mower automat-

ically returns to the charging station (10). The cutter
disc is deactivated in this state.

A NOTE

After the rechargeable battery is fully charged, the ro-
bot mower starts again. Alternatively, the robot mow-
er remains in the charging station (10) in accordance
with the set mowing schedule.

(By default, the robot mows from Monday to Friday
from 09:00 - 15:00 hrs)

9.2. Settings

A NOTE

To make adjustments to the product, the robot mower
(1) must be switched on. Switch the robot mower (1)
on by pressing and holding the @ button (“POWER
ON/OFF” button) until “PIN” appears on the display.

9.2.1 Changing the PIN code (Fig. 21)

* Press and hold the “START” and “HOME” buttons
simultaneously for at least 3 seconds.

+ The symbol & and “PInl” flash.

* Now enter the old PIN code as follows (factory set-
ting “0000”).

» The first digit illuminates (“0---").

* Use the “START” and “HOME?” buttons to select the
desired digit.

» Confirm the digit with the “OK” button.

* The next digit iluminates (e.g. “10--).

» Proceed as described in paragraph 2-4 above.

» After you have entered the “old” PIN code and con-
firmed the fourth digit with the “OK” button, “PIn2”
appears, now you can enter the new PIN code.

» The first digit flashes (“0---").

* Use the “START” and “HOME?” buttons to select the
desired digit.

» Confirm the digit with the “OK” button.

» The next digit flashes (e.g. “10--).

» Proceed as described in paragraph 2-4 above.

» After confirming the fourth digit with the “OK” but-
ton, the new PIN code is stored. The word “IdLE”
appears on the display.
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9.2.2 Setting/changing the date/time (Fig. 22)

A NOTE

Date and time are necessary settings so that the ro-
bot mower (1) can mow in accordance with the set
mowing schedule.

» The date/time setting is done in the order year -
date - time.

* Press and hold the “START” button for at least 5
seconds.

* The symbol and “PInl” flash. (OF symbol and a
number (e.g. 2020) flashes on the display.

¢ Use the “START”, “HOME” and “OK” buttons to set
the year, similarly to the PIN setting.

* Then the next number illuminates (month.day e.g.
08.25 for 25 August).

¢ Use the “START”, “HOME” and “OK” buttons to set
the correct month and day.

» The time is displayed last (e.g. 13:25).

» Set the current time as described above.

» After confirming the fourth digit with the “OK” but-
ton, the date and time are stored. The word “IdLE”
appears on the display.

9.2.3 Changing the start time (Fig. 23)
The factory-set start time of 09:00 can be changed
at any time.

* Press and hold the “START” and “OK” buttons si-
multaneously for at least 3 seconds.

» The display shows the set start time, e.g. 13:25,
with the first digit flashing.

* Use the “START” and “HOME?” buttons to select the
desired digit and confirm with the “OK” button.

» Proceed as described in paragraph 2-4 above.

» After confirming the fourth digit with the “OK” but-
ton, the new start time is stored. The word “IdLE”
appears on the display.

9.2.4 Changing the mowing time/day (Fig. 24)
The factory-set mowing time per day of 6 hours can
be changed at any time.

* Press and hold the “OK” button for at least 3 sec-
onds.

» The display shows the set mowing time, e.g. 06 H,
with the first digit flashing.

* Use the “START” and “HOME?” buttons to select the
desired digit and confirm with the “OK” button.

» After confirming the second digit with the “OK” but-
ton, the new mowing time or the new day is stored.
The word “IdLE” appears on the display.
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9.3 Mowing edges

The default setting is for the robot mower (1) to mow
the edges every Tuesday and Friday.

This means that the robot mower (1) travels once
along the boundary wire (11) the first time it mows
for the day.

A\ ATTENTION
In this mode, the blade disc (6) is active.
The times for edge mowing can only be set via the

app.
9.4 App control
The RoboCut XL600 robot mower can be operated

via app. The app is available in the respective app
stores for Android and iOS.

#_ Download on the l ANDROID APP ON
@& App Store [l > Google play

/A ATTENTION

The use of the app falls under the term “using”
as defined in this operating manual. Therefore,
also observe the safety regulations that apply to
this.

The robotic lawnmower has two different working
methods. In the original condition as delivered, the
robot works offline. The default range of robot mow-
ing functions are available.

If you wish to use additional services (mowing times,
software update, sensor settings, etc.), an additional
app is available but this is not provided by the Schep-
pach Group. You must enter your contact informa-
tion before you can connect this app to our robot-
ic lawnmower. An e-mail address is sufficient here.
The APP manufacturer has provided a data privacy
statement and a user agreement for this, which regu-
lates use of the app or your personal data.

We would like to advise you that the Scheppach
Group will not save any personal data when you
use the app and will also not process any further
information. This is only done by the app manu-
facturer.

9.4.1 Registration

In order to use the app, registration via email is nec-
essary. Alternatively, you can also register and log in
via Facebook, with your Apple ID or with google.
Have the serial number of your robot mower ready
for registration. You will find this on the type plate of
the unit.

9.4.2 Communication / data transmission
The app communicates with the robot mower either
via Bluetooth or WiFi.

A NOTE

Depending on your contract with your mobile phone
provider or internet provider, the data transfer from
the app to the internet may incur costs that you will
have to bear yourself.

9.4.3 Functions of the app

» Viewing and editing the mowing plan

» Adjusting the mowing zones

» Starting mowing

» Send the device to the charging station
» Settings

» Updates / read out (log data)

9.4.3.1 Viewing and editing the mowing plan

With this function you can set when the robot mower
should start mowing and how long it should mow for
each individual day.

There is one start time per day (later max. two start
times) available.

In this function you can also set the days on which
the lawn edges are to be mown.

A ATTENTION

Changing the mowing schedule, starting a mow-
ing operation, switching the automatic on and
off, sending the robot mower home and changing
the date and time may result in activities that are
not expected by other people. Affected persons
must therefore always be informed in advance
about possible activities of the robot mower.

9.4.3.2 Adjusting the mowing zones

In this function you can manually set up four differ-
ent mowing zones in %. By default, the function is
set to “AutoMultizone”. Here, the mower starts after
each charging process at an arbitrary place along
the boundary wire.
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This means:

After the first charging process, the robot mower
moves along the boundary wire in accordance with
the set % number for zone 1 and starts mowing.
After the second charging process, it does the same
in accordance with the set % number for zone 2, etc.

Example:

You have installed 200 m of boundary wire and set a
value of 25% for zone 1.

After charging, the robot mower drives 50 m along
the boundary wire and starts mowing from there.

A NOTE

This function allows you to start the robot mower in
difficult-to-reach passages, for example, to ensure a
perfect mowing pattern.

10.Cleaning

A\ ATTENTION
Switch off the product with the button (& before clean-

ing.

/A ATTENTION
Put on protective gloves before cleaning the rotating
blade carrier.

We recommend that you clean the product directly
after every use.

Clean the product at regular intervals using a damp
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning
products or solvents; they could attack the plastic
parts of the product. Make sure that no water can
penetrate the product interior.

11. Transport

* Press the button (“POWER ON/OFF” button) until
the robot mower (1) switches on. @& button (“POW-
ER ON/OFF” button) to switch the robot mower (1)
off.

» Wear protective gloves when transporting the robot
mower (1).

» Carry the robot mower (1) securely with both hands.

To prevent damage, avoid the robot mower (1) falling
to the ground from greater heights.

If this does happen, it must be immediately taken to a
specialist workshop for inspection.

Do not continue to use the robot mower (1) before this
has been done.
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12.Storage/Hibernation

Your mower will give you pleasure for longer if it is
allowed to hibernate.

Although this is not a problem, we recommend that
you store your mower in a closed room, e.g. in the
garage, during the winter.

Before storing the mower:

» Clean it thoroughly (see point 10)

» Charge the rechargeable battery fully.

» Switch the product off.

* Remove the rechargeable battery (see point 13.2).
Store the product and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children. The op-
timum storage temperature lies between 5 and 40 °C.
Store the robot mower (1) in its original packaging.
Cover the robot mower (1) to protect it from dust and
moisture.

Store the operating manual with the robot mower (1).

13.Maintenance / Update

A ATTENTION
Disconnect the mains plug before carrying out any
maintenance work.

Connections and repairs
Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the
event of any enquiries:

» Type of current for the motor

* Machine data - type plate

13.1 Replacing the blade (7) (Fig. 25)

A ATTENTION
Switch the mower off before starting with the work.

A NOTE

The blades (7) must be replaced after approx. 8
weeks. (2 sets of 3 blades each are included in the
delivery)

Use only original blades from the manufacturer. (Art.
no. 7913001601)

A ATTENTION
Put on protective gloves before replacing the blade

(7).

A ATTENTION

All blades (7) must always be changed at the same
time. The changing of individual blades (7) is not per-
mitted.

If the Phillips screws (8) are damaged or can no
longer be tightened, these must also be replaced.
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New screws are included with the replacement

blades.

» Toreplace the blades (7), place the robot mower (1)
on a workbench with the underside facing upwards.
(We recommend a soft base to avoid damage to
the housing).

* Loosen the Phillips screw (8) with the help of a
Phillips screwdriver (not included in the scope of
delivery).

* Remove the old blade (7).

» Fit the new blade (7) and fasten it with a new screw
(8).

» Check that the blade (7) can move.

If this is not the case, loosen the screw (8) a little.

» Carry out this operation on all three blades (7).

13.2 Inserting/removing the rechargeable battery
(Fig. 26/27)

A\ ATTENTION

Switch the mower off before starting with the work.

» To install/remove the rechargeable battery, place
the robot mower (1) on a workbench with the under-
side facing upwards. (We recommend a soft base
to avoid damage to the housing).

* Remove the battery cover screws and remove the
battery cover (Fig. 26/27).

* Remove the rechargeable battery retaining device.

» Pull the rechargeable battery out carefully.

A NOTE Do not pull on the cables.

» Loosen the locking and pull the connector off.

* Insert the rechargeable battery (if necessary a new
original rechargeable battery).

* Re-install the rechargeable battery in reverse order
(Fig. 26/27).

13.3 Software update (Fig. 28)

A NOTE The robot must be connected to the
WiFi in order to perform an automatic software
update via the app.

Connect your robot to your WiFi.

The software can be updated as soon as a new ver-
sion is available. (The latest software version can be
found on our homepage.

The software can be installed via USB or the app.
The software for USB transmission can be download-
ed from our homepage www.scheppach.com.

13.3.1 Software update via USB

» Look for the latest software version on our home-
page.

» Download this to an empty FAT32 formatted disk.

* Remove the rechargeable battery covering as de-
scribed in 13.2.

* Insert the data carrier into the USB drive (Fig. 28).

« Switch on the mower by pressing the button
(“POWER ON/OFF” button).

» The update starts automatically.

» Wait until “OK” appears on the display and then re-
move the data carrier.

» Re-attach the rechargeable battery covering as de-
scribed in 13.2.

A NOTE

The operating manual supplied with your robot mow-
er (1) is based on the software version at the time of
production of the mower.

Some new or changed features and functions may
not be included in the operating manual.

You can find the latest version of the software in the
app or at www.scheppach.com.

Service information

With this product, it is necessary to note that the fol-
lowing parts are subject to natural or usage-related
wear, or that the following parts are required as con-
sumables.

Wearing parts*: Blade (7), screws (8), boundary wire
(11), wire pegs (12).

* may not be included in the scope of supply!

Article number(s) for wear parts:

Item 7 Blade 7913001601
ltem 8 Screws 3913001001
Iltem 11 Boundary wire 7913001702
ltem 12 Wire pegs 7913001701

Spare parts and accessories can be obtained from
our service centre. To do this, scan the QR code on
the cover page.

14.Disposal and recycling
Notes for packaging

The packaging materials are

(XY N (2 » recyclable. Please dispose of
%é BA \Q & packaging in an environmen-

tally friendly manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equip-
ment does not belong in household
waste, but must be collected and dis-

I posed of separately!

» Used batteries or rechargeable batteries that are
not installed permanently in the old appliance must
be removed non-destructively before disposal.
Their disposal is regulated by the battery law.

» Owners or users of electrical and electronic devic-
es are legally obliged to return them after use.
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» The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

» The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

» Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. munici-
pal works yards)

- Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily.

- Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.

- Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

« If the manufacturer delivers a new electrical appli-
ance to a private household, the manufacturer can
arrange for the free collection of the old electrical
appliance upon request from the end user. Please
contact the manufacturer’s customer service for
this.

» These statements only apply to devices installed
and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal
of waste electrical and electronic equipment.

Notes on lithium-ion batteries

Remove the battery before disposing of
the device!

Li-lon

» Do not dispose of the battery in household waste, in
a fire (risk of explosion) or in water. Damaged bat-
teries can harm the environment and your health if
toxic vapours or liquids escape.

» Defective or used batteries must be recycled in ac-
cordance with Directive 2006/66/EC.

* Hand in the device and the battery charger at a
recycling centre. The plastic and metal parts used
can be separated by type and thus recycled.

» Dispose of batteries when discharged. We recom-
mend covering the poles with an adhesive strip to
protect against a short circuit. Do not open the bat-
tery.

» Dispose of batteries according to local regulations.
Return batteries to a used battery collection point
where they can be recycled in an environmental-
ly friendly manner. Ask your local waste disposal
company about this.
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15.Troubleshooting / fault codes

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your machine failing to work
properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

15.1 Fault table

Fault Possible cause Remedy

Mower does not start . . - Connect the power supply unit to a suitable
Mower or charging station not con-
power source

LED light on charging station |pnected to the mains ol it
does not light up + Call a specialist if necessary

LED light on charging station |Boundary wire is not connected or . Connect/repair boundary wire

flashes red cut/broken.
Mower does not mow properly | Blades are worn * Replace blades
Cvﬂnf:)wnzrtis;aer;s atunusual/ Date/time is incorrectly set  Set the correct date and time
» Adapt the terrain/obstacle to the requirements
Mower gets stuck Unsuitable terrain/obstacle of the robot mower

+ Adjust the laying of the boundary wire accord-
ingly

15.2 Fault codes

Error code Meaning Remedy

Rain sensor delay

1. Check that the mower is in the working area.
Mower outside the 2.Ensure that the charging stat.lon is properly connected to the battery charger and
E1 working area charger is connected to a suitable power supply.

9 3.Make sure that the boundary wires have been clamped correctly and replace
them if necessary.

1. Switch the mower off. Move the mower to an area that is free of obstacles. Press
the “START” button and then the “OK” button.

Wheel motor 2.1f the error message is still displayed, switch off the product. Turn the mower up-

blocked side down and check what is preventing the wheels from turning.

3.Remove the objects blocking the wheel(s), turn the mower over.

4.Press the “START” button and then the “OK” button.

1. Switch the mower off.

2.Turn the mower upside down and check what is preventing the blades from turn-
. ing.

E3 Cutter disc blocked 3.Remove the objects and turn the mower over.

4.Place the mower in an area with short grass.

5.Press the “START” button and then the “OK” button.

Obstacle
E4 sensor trigger not | 1. If the error still occurs, contact your specialist dealer.
reset

1. Switch the mower off.

2.Move the mower to an area that is free of obstacles. Press the “START” button
The mower was and then the “OK” button.

E5 . 3.1f the error message is still displayed, switch off the product. Turn the mower up-

lifted . . . ; . .
side down and check if there is anything preventing the front axle from moving.
4.Remove all obstacles, turn the mower over and switch it on. Press the “START”
button and then the “OK” button.

Roll-over sensor 1. Position the mower.
was triggered 2.Press the “START” button and then the “OK” button.
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E7

Inclination sensors
were triggered

1. Switch the mower off.
2.Move the mower to an area in your lawn with level ground.
3. Switch the mower on. Press the “START” button and then the “OK” button.

E8

Docking/recharging
failed

1. Check that there is 1 metre of space before and after the charging station, without
obstacles or corners.

2.The charging station must be placed on level ground.

3.Manually place the mower in the charging station for charging. After the mower is
fully charged, press the “START” and then the “OK” button.

E9

The robotic lawn-
mower is stuck

1. Place the robotic lawnmower in an area that is free of obstacles.
2.1f the error still occurs, contact your specialist dealer.

E10

Protection of the
battery

1.1f the temperature is too high, wait until the temperature has dropped. If the tem-
perature is too low, wait until the temperature is above 5 degrees Celsius.

2.1f the error message is still displayed, replace the battery. Re-start the mower.
Press START and then OK.

3.1f the error still occurs, contact your specialist dealer.

E11

No boundary signal

1.When the mower is in the working area, check the charging station LED indica-
tor. If it lights up red, make sure that the boundary wires are well connected to
the terminals on the charging station. If the problem persists, check whether the
boundary wires have been cut.

E13

Charging current
too high or too low

1. Check docking area.
2.1f the error still occurs, contact your specialist dealer.

EE

Error unknown

1. Re-start the mower.
2.1f the error still occurs, contact your specialist dealer.

BP

Battery thermal
protection

1. Switch the mower off.

2.Move the mower to an area in your lawn with level ground.

3.Check the temperature of the battery.

4.If the temperature is too high, let the battery cool down.

5.1f the temperature is too low, wait until the temperature is higher than 5°C.
6.Re-start the mower.

7. If the error still occurs, replace the battery.

8.1f the error still occurs, contact your specialist dealer.

LOCK

Robotic lawnmower
locked (PIN entered
incorrectly too
many times)

1. Wait 10 minutes and then enter the PIN again.
2.Do not switch the robotic lawnmower off.
3.If the error still occurs, contact your specialist dealer.
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Tootel olevate sumbolite selgitus

Kaesolevas juhendis kasutatavate simbolite ilesanne on juhtida teie tahelepanu vdimalikele riskidele. Ohutussimbo-
litest ja nende juurde kuuluvatest selgitustest tuleb tapselt aru saada. Hoiatused ise uhtki riski ei kdrvalda ega suuda
asendada korrektseid meetmeid dnnetuste drahoidmiseks.

@ A |..| Lugege enne kaikuvotmist kasutusjuhend ja ohutusjuhised I&bi ning pidage neist kinni!

Hoiatus! Lilitage toode enne llestdstmist voi selle kallal td6tamist valja.

Oht eemalepaiskuvate osade téttu kaitamisel. Hoidke toote suhtes turvalist vahekaugust,
kui see on kaigus.

S

N/
B

Hoidke kaed ja jalad podrlevatest nugadest eemal. Arge istuge ega seiske tootel.

Kaitske akut kuumuse ja tule eest.

% Kaitske akut vee ja niiskuse eest.

_E_ Tooteohutus
|:| Kaitseklass Il

Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.

=4 MM

Patareid ja akud ei kuulu olmeprugisse.

Al

[
)
H]
-

i-ion

POWER ON/OFF-klahv (sisse-/vélja-klahv)

D @)

Start-klahv / Valiku-klahv (llespoole)

]
>
3
=

Home-klahv (tagasi laadimisjaama) / Valiku-klahv (allapoole)

OK-klahv

PIN koodi seadistamine

Kuupéaeval/kellaaja seadistamine

WiFi (WLAN)

Bluetooth

%N ODE@

Kéesolevas kasutusjuhendis oleme kohad, mis Teie ohutust puudutavad, varustanud

A Tahelepanu! .
selle margiga.
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1. Sissejuhatus

Tootja:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue toote meeldivat ja edukat kasu-
tamist.

Juhis:

Kdnealuse toote tootja ei vastuta kehtiva tootevastu-
tuse seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad tootel
voi toote tottu alljargnevatel juhtudel:
 asjatundmatul kasitsemisel,

» Késitsemiskorralduse eiramine

* Remontimisel kolmandate isikute, volitamata spet-
sialistide poolt

Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega val-
javahetamine

mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel
Elektrististeemi rivist valjalangemisel elektrialaees-
kirjade ning VDE nbéuete 0100, DIN 57113 / VDE
0113 eiramisel

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kdikuvétmist kogu kasutus-
juhendi tekst Iabi.

Kaesoleva kasitsusjuhendi tlesandeks on hdlbusta-
da toote tundmadppimist ja selle kasutamist vastavalt
sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Kasitsusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas
saate tootega ohutult, asjatundlikult ning 6konoom-
selt td6tada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku
remondikulusid, lihendada seisakuaegu ning suu-
rendada tarviku t66kindlust ja eluiga.

Lisaks kéesolevas kasitsusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata jargima oma riigis toote kai-
tamise kohta kehtivaid eeskirju.

Hoidke kasitsusjuhendit kilekotis mustuse ja niisku-
se eest kaitstult toota juures alal. Kdik operaatorid
peavad selle enne t66 alustamist I1&bi lugema ja seda
hoolikalt jargima.

Tootega tohivad té6tada ainult isikud, keda on toote
kasutamise osas instrueeritud ja sellega seonduvast
ohtudest teavitatud. Néutavast miinimumvanusest tu-
leb kinni pidada.

Peale kdesolevas kasitsusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis ehituslikult samade masina-
te kohta kehtivate eeskirjade tuleb jargida tldtunnus-
tatud tehnilisi reegleid.

Me ei vbta vastutust dnnetuste véi kahjude eest, mis
tekivad kaesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eirami-
sest.
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2. Toote kirjeldus

1. Niidurobot

2. Loéikekdrguse seaduri podrdnupp
3. Displei kasitsemispaneeliga

4. Stopp-klahv

5. Esisild

6. Noataldrik

7. Nuga

8. Noa kinnituspolt

9. Tagaratas

10. Laadimisjaam

11. Piirdetraat

12. Traadivai

13. Laadimisjaama kinnituskammits
14. Vérgualaldi kaabli ja pistikuga

3. Tarnekomplekt

* 1x niidurobot

* 1x laadimisjaam

* 9x nuga (3x paigaldatud; 6x varu)
* 6x noa polt

* 1x piirdetraat (130 meetrit)

» 180x traadivai

* 6x kinnituskammits

* 1x vdrgualaldi

» 1x kasitsusjuhend

4. Sihtotstarbekohane kasutus

Masin on méeldud murupindade automaatseks niit-
miseks.

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle ots-
tarbele. Igasugune sellest ulatuslikum kasutus pole
sihtotstarbekohane. Sellest pdhjustatud kahjude voi
igat liiki vigastuste eest vastutab kasutaja/operaator
ja mitte tootja.

Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka
ohutusjuhiste, samuti montaazijuhendi ning kasitsus-
juhendis sisalduvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes masinat kasitsevad ja hooldavad, peavad
seda tundma ja olema vdimalikest ohtudest teavita-
tud.

Masinal teostatud muudatused vélistavad tootja vas-
tutuse sellest tekkivate kahjude eest taielikult.
Masinat tohib kaitada ainult tootja originaalosadega
ja originaaltarvikutega.

Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hooldusees-
kirjadest ning tehnilistes andmetes esitatud mdétme-
test.

Palun pidage silmas, et meie tooted pole konstruee-
ritud kommerts-, kasitoondus- voi téostuskasutuse
jaoks.

Me ei véta Ule pretensioonidiguskohustust, kui toodet
kasutatakse kommerts-, kasitoondus- voi toostuset-
tevotetes ning samavaarsetel tegevustel.
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5. Ohutusjuhised
Uldised ohutusjuhised

* Operaator vastutab dnnetuste ja ohtude eest, mis
tekivad teistele isikutele véi nende omandile.

« Lastel, piiratud kehaliste, sensoorsete vbi vaimse-
te vOimetega vbi masina kasitsemises puudulike
kogemuste ning teadmistega isikutel pole lubatud
masinat kasutada; seejuures voéivad kohalikud
eeskirjad kasutaja vanust piirata.

+ Arge lihendage vérgualaldit kunagi pistikupesa
kilge, kui pistik vbi kaabel on kahjustatud.

* Kulunud v6i kahjustatud kaablid suurendavad
elektrildokide riski.

+ Laadige akusid ainult kaasapandud laadimisjaa-
mas. Ebakorrektne kasutamine véib pdhjustada
elektrilooke, tlekuumenemist voi sddvitavate ve-
delike valjatungimist akust. Loputage elektroltudi
véljatungimise korral veega/neutraliseerimisva-
hendiga. Pd6rduge silmadega kokkupuutumise
korral viivitamatult arsti poole.

« Kasutage ainult tootja poolt soovitatud originaala-
kusid. Tooteohutust saab tagada ainult originaala-
kude kasutamise korral. Arge kasutage mittelaeta-
vaid akusid.

+ Toode peab olema enne aku véljavotmist voolu-
vérgust lahutatud.

Kaitamise ohutusjuhised

» Toodet tohib kasutada ainult tootja poolt soovita-
tud varustusega. Muud kasutusviisid pole lubatud.
Tootja korraldustest kaituse/hoolduse kohta tuleb
tapselt kinni pidada.

» Toote kasutamise korral avalikul territooriumil tuleb
paigaldada Umber tédpiirkonna hoiatussildid. Need
sildid peavad olema varustatud jargmise tekstiga:
“Hoiatus! Niidurobot! Hoidke tootest eemale!
Lapsi tuleb valvata!”

« Lulitage toode valja, kui inimesed, eelkdige lapsed
vbi loomad asuvad tédpiirkonnas. Toote kaitamine
soovitatakse programmeerida aegadele, mil piir-
konnas ei leia aset tegevusi, nt 60sel. Pidage sil-
mas, et teatud kindlad loomad, nt siilid, on 60siti
aktiivsed. Nad vdivad toote téttu vigastada saada.

» Kaituse ajal on lastel keelatud tddpiirkonnas viibi-
da.

» Lastel on keelatud tootega mangija, nii seisu kui ka
kaituse ajal.

» Kandke alati valjalllitatud seisundis toodet. Mit-
te valjasirutatud kasivartega, vaid alati vastu keha.
Poorake seejuures tédhelepanu kindlale seisule.

« Arge jookske seadme transportimise ajal. Kéndige
ettevaatlikult ja pdérake seejuures alati tdhelepanu
kindlale seisule.

» Kandke toote kasutamisel alati tugevaid jalatseid ja
pikki plkse.
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Arge kaitage seadet halbades ilmastikutingimus-
tes, eelkdige aikese korral. Valitseb piksetabamu-
se oht.

Kasutage rikkevoolu-kaitseliilitit vallandusvooluga
30 mA vdi vdhem. Rikkevoolu-kaitseliliti kasutami-
ne vahendab elektril6dgi riski.

TAHELEPANU: Pikendus- ja vdrgukaabel peavad
asuma valjaspool tédpiirkonda, et need ei saaks
kahjustada.

Toodet tohivad kaitada, hooldada ja remontida ai-
nult isikud, kes selle omadusi ning kasutamisel kin-
nipeetavaid ohutuseeskirju vaga hasti tunnevad.
Lugege kasitsusjuhend hoolikalt 1abi ja tutvuge si-
suga enne toote kasutamist.

Toote originaaldisaini pole lubatud muuta. Kik sel-
lekohased muudatused toimuvad omal vastusel.
Tehke kindlaks, et murul ei asu v8drkehi nagu kive,
oksi, t6oriistu v6i manguasju. Terad vdivad voor-
kehade tabamisel kahjustada saada. Lilitage too-
de alati enne blokaadi eemaldamist POWER ON/
OFF-klahviga valja. Kontrollige toodet enne uuesti
kaikuvdtmist kahjustuste suhtes.

Kui toode hakkab ebatavaliselt vibreerima, siis
lUlitage see alati pealilitiga vdoi POWER ON/
OFF-klahviga vélja ning kontrollige seda enne
uuesti kaikuvdtmist kahjustuste suhtes.

Kaivitage toode vastavalt korraldustele. Pd6rake
sisselllitatud toote puhul tdhelepanu sellele, et Teie
kded ja jalad ei asu pddrlevate terade ldheduses.
Hoidke oma kéed ja jalad toote alakiljest eemal.
Arge puudutage kunagi liikuvaid ohtlikke osi nagu
nt noataldrikut enne, kui need on taielikult seisku-
nud.

Arge téstke toode (iles ega kandke seda ringi, kui
see on sisse lulitatud.

Arge laske toodet kasitseda iihelgi isikul, kes ei
tea, kuidas see talitleb ja kaitub.

Toode ei tohi inimeste vbi teiste elusolenditega
kokku pérgata. Kui inimene véi teine elusolend sa-
tub toote sdiduteele, siis tuleb see kohe peatada.
Arge asetage toote korpusele v6i laadimisjaamale
esemeid.

Arge lubage inimestel kunagi robotil istuda. Arge
tdstke kunagi robotit Ules, et tera inspekteerida voi
seda kaituse ajal kanda. Arge pange kaituse ajal
kasi ja jalgu roboti alla.

Toodet ei tohi kahjustatud kaitsme, noataldriku voi
korpusega kaitada. Peale selle ei tohi seda kaita-
da ka kahjustatud terade, poltide, mutrite vdi kaab-
litega. Arge iihendage kahjustatud kaableid kiilge
ega puudutage neid enne, kui need on vooluvarus-
tusest lahutatud.

Arge kasutage toodet, kui POWER ON/OFF-klahv
ja STOP-klahv ei talitle.

Lulitage toode alati ON/OFF-klahviga valja, kui
seda ei kasutata. Toode kaivitub ainult siis, kui
POWER ON/OFF-klahv on sisse lilitatud ja sises-
tatakse korrektne PIN-kood.
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» Kui vdrgukaabel saab kasutamise ajal kahjustada,
siis vajutage STOP-klahvi, et robot peatada ja vor-
gukaabel pistikupesast vélja tdmmata.

» Scheppach ei vdta ule garantiid toote ja teis-
te kaablita susteemide nagu kaugjuhtimispulti-
de, saatjate, karjakoplite pinnasesse paigaldatud
elektritarade vms taieliku Uhilduvuse eest.

* Pinnases asuvad metallist esemed (nt terasbetoon
vdi mutivérgud) vdivad pbhjustada niiduki peatu-
mise. Metallist esemed vdivad pdhjustada interfe-
rentsi silmusesignaaliga, mis vdib p&hjustada nii-
duki peatumise.

» Kaitus- ja ladustustemperatuur on 5-50 °C. Laadi-
mise temperatuurivahemik on 5—45 °C. Liiga kor-
gete temperatuuride korral vdivad tootel kahjustu-
sed tekkida.

 Arge kasutage ega laadige robotit kunagi plahva-
tusvdimelises ja / vdi pdlemisvdimelises Umbruses.

+ Arge kasutage robotit, kui vihmutus téétab. Prog-
rammeerige robot ja vihmutus sel juhul nii, et need
ei to66ta Uheaegselt.

Arge peske robotit kdrgrdhu-veejoaga ega kastke
seda osaliselt voi taielikult vette, sest see pole vee-
tihe.

» Kasutage ainult tootja poolt tarnitud laadijat ja vor-
gualaldit. Asjatundmatu kasutamine vdib pdhjus-
tada elektrilooke, Ulekuumenemist voi s6dvitavate
vedelike valjatungimist akust.

+ Arge paigutage vdrgualaldilt kérgusele, kus see
vdib vee alla jaada. Arge paigutage vérgualaldit
maapinnale.

« Arge katke vérgualaldit kinni. Kondensvesi vdib
vérgualaldit kahjustada ja elektril66gi riski suuren-
dada.

» Kui vedelikku tungib vélja, siis peske akut veega /
neutralisaatoriga.

A P66rduge silmadega  kokkupuutumisel
arsti poole.

A Kui niiduk pannakse kummuli, siis peab olema
vorguliiliti alati valja liilitatud. Vorguliiliti peaks
olema koigil toodel niiduki alusraami kallal, nt
nugade puhastamisel voi asendamisel vilja liili-
tatud.

Aku ja laadija ohutusjuhised

A Aku ja laadija

Lugege enne laadimist korraldusi. Tehke kind-
laks, et Teie laadija lihtib kohapealse vahelduv-
vooluvarustusega. Tehke kindlaks, et laadija ja
akupaki vaheline iihendus vastab 6igetele mude-
litele. Pikemat eluiga ja paremat jéudlust on véi-
malik saavutada, kui akut laetakse 6hutempera-
tuuridel vahemikus 18 °C kuni 25 °C. Arge laadi-
ge akut 6hutemperatuuridel alla 5 °C voi iile 40
°C. Need korraldused on olulised, sest sedasi
saab akul tosiseid kahjustusi viltida.
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A HOIATUS:

Liitium-ioon-akud véivad plahvatada véi pdhjusta-
da tulekahju, kui neid demonteeritakse, luhistatakse
voi jadvad vee, tule voi kdrgete temperatuuride katte.
Toimige ettevaatlikult, &rge avage akut ega allutage
seda elektrilistele/mehaanilistele koormustele. Valti-
ge akude ladustamist otseses paikesekiirguses.

+ Arge osandage, avage ega tiikeldage akut.

+ Arge llhistage akut. Arge sailitage akusid suvali-
ses kastis voi sahtlis, kus need vodivad vastastik-
ku lihisesse minna vdi elektrit juhtivate materjalide
téttu lUhistuda.

« Kui akut ei kasutata, siis hoidke seda metalleseme-
test nagu birooklambritest, miintidest, vétmetest,
naeltest, kruvidest ja muudest vaikestest metalle-
semetest eemal, mis voivad luua Uhenduse Uhelt
Uhenduselt teisele. Akuklemmide IGhistamine vbib
pdhjustada péletusi voi tulekahju.

« Arge jatke akut kuumuse ega tule katte. Valtige la-
dustamist otseses paikesevalguses.

+ Arge allutage akut mehaanilistele 166kidele.

+ Arge laske vedelikul aku lekkimise korral naha véi
silmadega kokku puutuda. Kui tekkis kokkupuu-
de, siis peske asjaomast piirkonda rohke veega ja
pddrduge arsti poole.

» Pdoérduge kohe arsti poole, kui Uks akuelement
neelati alla.

» Hoidke aku puhas ja kuiv.

* Aku pakub parimat vdimsust, kui seda kaitatakse
tavalisel ruumitemperatuuril (20 °C £ 5 °C).

» Hoidke akude utiliseerimisel erinevate elektrokee-
miliste slisteemidega akusid Uksteisest eraldi.

+ Laadige toodet ainult niidukil esitatud laadijaga. Ar-
ge kasutage muud kui spetsiaalselt tootega kasu-
tamiseks ettenahtud laadijat. Uhele akutiiiibile so-
biv laadija v6ib teise akuga kasutamisel tulekahju
ohtu péhjustada.

+ Arge kasutage akusid, mis pole tootega kasutami-
seks ette nahtud.

» Séilitage akut lastele kattesaamatult.

» Hoidke originaal-tootekirjeldus hilisemaks jarele-
vaatamiseks alles.

« Utiliseerige toode nduetekohaselt.

» Hoidke laadija puhas. Maardumise téttu valitseb
elektril6dgi oht.

» Kontrollige laadija, kaabel ja pistik enne igakordset
kasutamist iile. Arge kasutage laadijat, kui tuvasta-
te sellel kahjustusi. Arge avage iseseisvalt laadijat
ja laske seda remontida ainult kvalifitseeritud eri-
alapersonalil ning Uksnes originaalvaruosadega.
Kahjustunud laadijad, kaablid ja pistikud suuren-
davad elektril66gi riski.

» Kontrollige alati Ule, kas vérgupinge vastab laadija
tadbisildil esitatud pingele.

+ Arge kasutage kunagi laadijat, kui kaabel, pistik
vbi toode ise on valiste mdjude téttu kahjustatud.
Viige laadija [&himasse erialatédkotta.
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« Arge avage mitte mingil juhul laadijat. Viige laadija Max raadiosidesageduse voim- 18.39 dBm
Iahimasse erialatddkotta. sus WLAN moodulil

A Tahelepanu! Aku AK2.0-RC-20Li
Antud elektritddriist tekitab kaitamise ajal elektromag- Titp liitium-ioon
net.llllse valj:j\.. Konefalune vali .voll.b.t.eatu.d t|ng|mu§tel Pinge 18V == (max 20 V =)
aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste implantaatide
talitlust halvendada. Mahutavus 2000 mAh
Vahendamaks tdsiste vdi surmavate vigastuste ohtu, Véimsus 36 Wh
soovitame me meditsiiniliste implantaatidega isikutel Laadimisaeg u 120 min
arsti ja meditsiinilise implantaadi tootjaga konsultee-
rida enne, kui masinat kasitsetakse. Vorgualaldi NT1.1-RC-20Li
Jsikriskid Pinge (sisend) 100-240 V~
aakriski
Masin on ehitatud tehnika arengutaseme ja tunnusta- Sagedus 50-60 Hz
tud ohutustehniliste reeglite kohaselt. Siiski véib t66- Tarbevdimsus 28 W
tamisel esineda Uksikuid jadkriske. Pinge (valjund) 20V ==
Laadimisvool 11A
» Tervise ohtu seadmine elektrivoolu téttu néuetele
mittevastavate elektrilihendusjuhtmete kasutamisel. IP kaitseklassid
* Enne kui seadistus- vi hooldusttid ette votate, las- Niidurobot IPX5
ke startklahv I?.hti ja tc:>.m.make v.ergupistiIf vélja. . Laadimisjaam IPX4
* Peale selle vdivad kdigist tarvitusele véetud abi- - -
ndudest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakriskid. Vorgualaldi IP67
» Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse “Ohu-
tusjuhiseid” ja “Sihtotstarbekohast kasutust” ning Kogukaal (neto) u 8 kg
kasitsusjuhendit tervikuna.
» Valtige masina juhuslikku kdimapanemist: pistiku Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!
pistikupessa sisestamisel ei tohi kaitusklahvi va-
jutada. Kasutage t66riistu, mida kdesolevas ka- A TAHTIS:
sitsusjuhendis soovitatakse. Nii saavutate, et Teie Laadija sobib eranditult tootetiitibi RoboCut XL 600
masin talitleb optimaalse véimsusega. APP laadimiseks.
» Hoidke oma kaed todpiirkonnast eemal, kui masin
on t66s. Miira ja vibratsioon
A Hoiatus: Mira vdib Teie tervisele tdsist moju aval-
6. Tehnilised andmed dada. Kui masina miira iiletab 85 dB, siis kandke pa-
lun sobivat kuulmekaitset.
Niidurobot
Pinge 20V == Miiraeiiraemissioonid
Tiihikaigupéérded n, 2800 min-" M&b6detud helivbimsustase L, 50,36 dB
~ ; Maaramatus K 4,09 dB
|16ikelaius 18 cm - WA
—— Garanteeritud helivdimsustase L, 55 dB
Lc~)!kekc~Jrgus . 20-60 mm Helirhutase L _, 44 dB
Lc.)lkekorguste positsioonid 9 Madramatus K, 3dB
Pindala 600 m? - — - -
Max tBus 35% Muraemissiooni deklaratsioon vastab normile
EN ISO 3744.
Kitsaim voimalik koridor 0,8 m

7. Lahtipakkimine
(App-) juhtsiisteem
Bluetooth® * Avage pakend ja votke toode ettevaatlikult vélja.
+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning

Kaitussagedusriba 2.4-2.48 GHz transpordikindlustused (kui olemas).
Maksimaalselt tlekantav 8.61 dBm « Kontrollige iile, kas tarnekomplekt on terviklik.
voimsus » Kontrollige toodet ja tarvikuosi transpordikahjustus-
WiFi te suhtes. Puuduste korral tuleb kohe kohaletoojat
Sagedusvahemik 2.4-2.48 GHz teavitada. Hilisemaid pretensioone ei tunnustata.
WLAN moodulil
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» Hoidke pakendit vdimaluse korral kuni garantiiaja
mooddumiseni alal.

» Tutvuge enne kasutamist kasitsusjuhendi alusel
tootega.

» Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul
ainult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

» Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja
toote tlilip ning ehitusaasta.

A TAHELEPANU!

Seade ja pakendusmaterjal pole laste ménguasjad!
Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vidikeosadega
maéngida! Valitseb allaneelamis- ja lambumisoht!

8. Ulespanemine / enne kiikuvdtmist

A TAHELEPANU!
Monteerige toode enne kdikuvotmist tingimata
terviklikult!

A TAHELEPANU!

Kui kavatsete kasutada téopiirkonnas vertiku-
teerijat, siis on vaja kohustuslikult piirdetraat
(11) maasse kaevata.

A TAHELEPANU!

Arge kasutage piirdetraadi (11) laheduses trim-
merit. Toimige piirdetraadi (11) laheduses asuva-
te servade karpimisel ettevaatlikult.

8.1 Laadimisjaama (10) lilespanemine / dige po-
sitsioon

A TAHELEPANU

Kinnitage laadimisjaam (10) haamri (pole tarne-
komplektis) ja kinnituskammitsate (13) abil alles
parast seda, kui olete kogu té6piirkonna vaiade-
ga margistanud, (joon. 16).

A JUHIS:
Arge tehke laadimisjaamale uusi avasid.

A JUHIS:
Arge astuge jalgadega laadimisjaama plaadile.

A TAHELEPANU

Pikendus- ja vorgukaabel peavad asuma viljas-

pool téopiirkonda, et need ei saaks kahjustada.

» Laadimisjaama (10) saab Ules panna kuuri, aiama-
ja vbi elumaja lahedusse.

» Laadimisjaam (10) tuleb Ules panna tasasele alus-
pinnale.
A JUHIS:
Arge asetage laadimisjaama (10) kaldus véi eba-
tasasele aluspinnale, sest vastasel juhul paindub
see |abi ja seetdttu halveneb talitlus voi vdib tek-
kida defekt.
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» Laadimisjaam (10) tuleb Ules panna/positsioneeri-
da nii, et laadimisjaama (10) ees on vahemalt Uks
meeter ilma takistusteta vms pinda. (joonis 3)

8.2 Uhendage piirdetraat (11) laadimisjaama (10)
kiilge.

A JUHIS:

Piirdetraat (11) peab olema veetud laadimisjaama
(10) ette vahemalt ihe meetri pikkuselt, sirgelt, nur-
kadeta ja takistusteta. Sedasi tagatakse néueteko-
hase sissesoditmine laadimisjaama (10) (joonis 3).

 Piirdetraat (11) peab olema veetud laadimisjaama
(10) ees ja taga vahemalt 30 cm piiretest nagu nt
majaseinast eemal. (joonis 3)

» Eemaldage piirdetraadi (11) isolatsioon Uhel kiiljel
u 10 mm ulatuses (joonis 4).

» Pistke eemaldatud isolatsiooniga piirdetraat (11)
laadimisjaama (10) tagakiljel punasesse kaablik-
lemmi “OUT”. Juhtige piirdetraat (11) seejarel Iabi
laadimisjaama (10) all asuva I6hiku (joonis 5).

» Paigaldage piirdetraat (11) seejarel punktis 8.3
“Piirdetraadi (11) paigaldamine” kirjeldatud viisil.

A JUHIS:
Piirdetraat (11) tuleb vedada min 100 cm sirgelt
laadimisjaama (10) ette.

» Ldigake péarast piirdetraadi (11) vedamist Glemaa-
rane traat maha.

» Eemaldage piirdetraadi (11) teise otsa kilgelhen-
damiseks 10 mm ulatuses isolatsioon ja pistke
musta kaabliklemmi “IN”.

8.3 Piirdetraadi (11) paigaldamine (joon. 1/2)

Piirdetraat (11) tuleb paigaldada silmusena Umber
toéopiirkonna. Kui niidurobot (1) laheneb, siis tuvasta-
vad tootes asuvad sensorid piirdetraadi (11). Niiduk
muudab piirdetraadi (11) juurde jéudmisel juhusliku
nurga all suunda.

Kui niiduk peab tagasi laadimisjaama (10) minema,
siis otsib/sbidab see piirdetraadini (11) ja pddrab siis
defineeritult vasakule.

Seejarel sbidab see piki piirdetraati (11) tagasi laadi-
misjaama (10).

8.3.1 Uldised juhised/paigaldusviisid

A TAHELEPANU:

Kahjustuste véltimiseks tootel peab olema piirdet-
raadi (11) ja veekogude/kallakute/ndlvade ja/voi
avalike teede vahel min 15 cm kdrgune takistus.

A TAHELEPANU:
Niidukit ei tohi kruusal/kividel kaiku votta.
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A JUHIS:
Defineerige enne piirdetraadi (11) paigaldamist t66-
piirkond ja koostage selle visand.

A JUHIS:
Piirdetraadi (11) max lubatud pikkus on 300 m.
» Vahekaugus piirdetraadist (11) valisservani peab

olema 30 cm (joonis 6).

» Vahekaugus 8 cm piirdetraadiga (11) on piisav, kui

kdik jargmised punktid on taidetud (joonis 7):

- piirdepind on Ulesdidetav (nt jalgtee, hoovi sis-
sesodit vms).

- piirdepind on samal nivool nagu niitmispind.

- piirdepinnal ei asu valjaulatuvaid véi tipjaid osi,
mis voéivad niiduki vdi nugadega kokku puutuda
ja seda/neid kahjustada.

- piirdepinnal ei asu taimi, mida ei soovita niita.

 Piirdetraadi (11) vdib maasse kaevata vbi kaasa-
pandud traadivaiadega (12) fikseerida.

 Piirdetraadi (11) vedamisel peab olema nurkades
nurk alati >90° (vt joonist 8+9).

« Niidurobot (1) leiab Ules kitsenevad / laiusega = 0,8

m piirkonnad/koridorid (joonis 10).

* Niitmispinna miinimumlaius on 0,8 m (joonis 10).
» Maksimaalselt voimalik tdus on 35% (20°).

A Tahelepanu

Onnetuste ja/véi inimeste vigastamise v6i toote

kahjustamise valtimiseks on keelatud toodet jarse-

mal maastikul kaitada.

Kuidas maarate kindlaks tdusu, saate vaadata joo-

niselt 11.

A JUHIS:
Votke tdusude/ndlvade piiramine punktist 8.3.3.

A TAHELEPANU!

Kui kavatsete kasutada téopiirkonnas vertiku-
teerijat, siis on vaja kohustuslikult piirdetraat
(11) maasse kaevata.

8.3.1.1 Piirdetraadi (11) maasse kaevamine

» Kui kaevate piirdetraadi (11) maasse, siis tehke
murukamarasse labidaga kitsa soon. Seejarel ase-
tage traat soonde ja katke see pinnasega.
A TAHTIS:
Rikkevaba kaituse tagamiseks tohib piirdetraati
(11) pinnasega katta max 3 cm.

» Parast piirdetraadi (11) pinnasega katmist on piisav
kobestatud pinnas keha raskusega tihendada.

8.3.1.2 Fikseerige piirdetraat (11) traadivaiade-
ga (12).

A JUHIS:
Traadivaiade (12) vahekaugus tohib olla max 80 cm
(joonis 12).

» Paigaldage piirdetraat (11) 30 cm vdi 8 cm kaugu-
sel murukamara valisservast (joonis 6/7).

» Fikseerige piirdetraat (11) vdhemalt iga 80 cm ta-
gant traadivaia (12) abil (joonis 12).

» Lddge traadivaiad (12) haamriga (ei sisaldu tarne-
komplektis) maasse (joonis 13).

» Ebatasaste voi kurviliste olude korral tuleb traadi-
vaiade (12) vahekaugust vastavalt vdhendada.

8.3.2 Paigaldusviisid takistustele (saared)
(joon. 14)

A JUHIS:
All naitlikult Gles loetletud suurte ja raskete esemete
puhul pole “saarinstallatsioon” kohustuslikult vajalik:
- Puu
- Kdrgpeenar
- Suured/rasked taimeadmbrid
- Kasvuhoone
- Aiamaja

Et kaitsta tundlikke/vaikeseid esemeid kahjustuste

eest, paigaldage piirdetraat (11) jargmiselt:

» Juhtige piirdetraati (11) piki valisserva kuni olete
saavutanud valisserva ja takistuse vahel lihima
distantsiga punkti (kuid vdhemalt 0,8 m).

* Vedage piirdetraat (11) “toitejuhtmena” lGhimat
teed pidi takistuse juurde.

» Paigaldage piirdetraat (11) 30 cm v&i 8 cm vahe-
kaugusel (vt punkti 8.3.1) imber takistuse.

* Vedage kaabel piki “toitejuhet” vélisserva juurde
tagasi.
A TAHELEPANU!
PIIRDETRAAT (11) El TOHI RISTUDA. Piirdet-
raatide maksimaalne vahekaugus on 5 mm.

» Vedage kaablit piki vélisserva edasi.

8.3.3 Nolvade/kallakute >35% piiramine (joon. 15)

» Nolvade/kallakute >35% piirang peab olema jooni-
sel 15 kujutatud viisil min 40 cm.

» Kui Te ei pea sellest vahekaugusest kinni, siis va-
litseb oht, et niidurobot (1) sdidab piiratud piirkon-
nast valja.

Sedasi pole talitlus enam vbéimalik, sest robotil
puudub orientatsioon.

A JUHIS

Kui olete toopiirkonna vaiadega margistanud,
siis lihendage piirdetraat (11) punktis 8.2 kirjel-
datud viisil laadimisjaama (10) kiilge.

A TAHELEPANU

Kinnitage laadimisjaam (10) haamri (ei sisaldu
tarnekomplektis) ja kinnituskammitsate (13) abil
alles parast seda, kui olete kogu toopiirkonna
vaiadega margistanud.
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8.4 Laadimisjaama iihendamine (10) (joon. 16)

» Uhendage 2-pooluseline pistik joonisel 16 kujuta-
tud viisil laadimisjaama (10) kilge ja kruvige kinni.

» Pistke seejarel voérgupistik pistikupessa.

A TAHELEPANU

Poorake tahelepanu sellele, et piirdetraat (11) on
oigesti paigaldatud ja vorgualaldi (14) korrektselt
laadimisjaama (10) kiilge iihendatud, enne kui
iihendate pistiku vooluvorku.

Kui laadimisjaam (10) on vooluvérguga Uhendatud,
siis suttib laadimisjaam (10) tagumisel osal LED. (vt

joonist 17).

8.4.1 LEDi olekute kirjeldus (joon. 17)

LEDi Tahendus Meede

olek

Ei pole | Vooluvarustus Veenduge, et vor-
puudub gukaabel on ndue-

tekohaselt laadija
kiilge Ghendatud ja
laadija on sobiva
vooluvarustuse
kiilge Ghendatud.

Poleb Piirdetraat on -

roheli- Oigesti kulge

selt thendatud.
Robot on taieli-
kult laetud.

Vilgub Robotit laetakse. | -

roheli-

selt

Vilgub Piirdetraat on Kontrollige Ule,

punaselt | kahjustatud voi kaas piirdetraadi
ebadigesti kilge | mdlemad otsad on
Uhendatud. kilge Uhendatud

ja kaabliklemm on
usaldusvaarne.
Kontrollige lle, kas
piirdetraat pole
katkenud.

8.5. Enne kdikuvotmist

» Seadke Idikekorgus I6ikekdrguse seaduri pdérdnu-
puga (2) joonisel 18 kujutatud viisil maksimaalsele
I6ikekdrgusele (60 mm).

» Pange niiduk té6piirkonda ja kaivitage (punktis 9
kirjeldatud viisil).

« Jalgige niidukit pikema ajavahemiku valtel.

» Kui see naaseb probleemideta laadimisjaama (10),
siis on installatsioon |6petatud.

VIHJE:

Enne esmakordset kaikuvotmist:

Pange niiduk vahetult laadimisjaama (10) taga piirdet-
raadi (11) suhtes 90° nurga all maha ja andke sellele
HOME-klahviga (vt punkti 9) kask laadimisjaama (10)
tagasi pé6rduda.
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Niiduk sdidab nuud piki kogu piirdetraati (11) laadi-
misjaama (10) tagasi (joonis 2).

Sedasi saate enne esmakordset kdikuvdtmist prob-
leemseid kohti tuvastada ja vajaduse korral korrigee-
rida.

Sama toimimisviis on soovitatav kriitilistes kohtades
nagu nt nélvade/tulpade/peenarde jne juures.
Toimige ulal kirjeldatud viisil ja kaivitage niiduk (vt
punkti 9) START-klahviga.

Probleemi korral saate niiduki tootel asuva Sto-
pp-klahviga (4) peatada.

9. Kaikuvotmine / seaded

A TAHELEPANU!

Optimaalse talitluse tagamiseks tuleb enne es-
makordset kaikuvotmist tarkvaravarskendus labi
viia. (vt 13.3 Tarkvaravirskendus)

A JUHIS
Pika eluea saavutamiseks tuleks niidurobotit (1) kai-
tada ainult valistemperatuuril 5 - 40 °C.

A TAHELEPANU!
Monteerige toode enne kdikuvotmist tingimata
terviklikult!

Elektriihendus

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul kil-
ge Gihendatud. Uhendus vastab asjaomastele VDE ja
DIN nbuetele.

Kliendipoolne vérguiihendus ja kasutatav pikendus-
juhe peavad vastama nendele eeskirjadele.

Kahjustatud elektriiihendusjuhe

Elektriihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-
kahjustused.

Nende pdhjusteks voéivad olla:

» Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse Ilabi
akende vdi uksevahede.

* Murdekohad tihendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise voi vedamise tottu.

» Sisselbikekohad Uhendusjuhtmest lleséitmise tot-
tu.

* Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise toéttu.

» Praod isolatsiooni vananemise téttu.

Selliselt kahjustunud elektriihendusjuhtmeid ei tohi

kasutada ja need on isolatsioonikahjustuste téttu elu-

ohtlikud.

Kontrollige elektritihendusjuhtmed regulaarselt kah-
justuste suhtes Ule. Pidage silmas, et ulekontrollimi-
sel pole uihendusjuhe vooluvérku hendatud.
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Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE
ja DIN nduetele.

Kasutage ainult sama tahistusega tihendusjuhtmeid.
Uhenduskaablile triikitud tiitibitahis on eeskirjaga ko-
hustuslik.

9.1. Kiire kdikuvotmine (joon. 19/20)
Parast piirdetraadi (11) installatsiooni saate niiduro-
botit (1) kasutada.

Loikekorguse seadistamine

» Keerake I6ikekdrguse seaduri p66rdnuppu (2) pari-
paeva, et suurendada 18ikekérgust sujuvalt 20 - 60
mm vahemikus.

» Keerake I6ikekdrguse seaduri p6érdnuppu (2) vas-
tupdeva, et vdhendada I6ikekdrgust sujuvalt 20 - 60
mm vahemikus.

A JUHIS

Nool I16ikekdrguse seaduri pdérdnupul (2) naitab val-
jaspool pé6érdnuppu asuvatele numbritele. Siin saate
aktuaalselt seadistatud I6ikekérguse 5 mm sammu-
dena maha lugeda.

Niiduroboti peatamine/seiskamine:

» Vajutage niiduroboti seismapanemiseks
Stopp-klahvi (4).

» Niidurobot jaab viivitamatult seisma ja noataldrik
(6) peatub.

A TAHELEPANU

Niidurobot pole vélja lilitatud, vaid ainult peatatud.
Kasutage niiduroboti valjalilitamiseks alati POWER
ON/OFF-klahvi.

Niiduroboti sisseliilitamine:
» Niiduroboti saab seejarel alljargnevalt kirjeldatud
viisil taas kaivitada.

A JUHIS

Enne kui niidurobot (1) alustab niitmisprotseduuri, on
kuulda akustilist signaali (piiksumine neli korda), siis
hakkab noataldrik (6) podrlema.

+ Vajutage @-klahvi (POWER ON/OFF-klahv), kuni
niidurobot (1) lulitub sisse.

» Sisestage esmakordsel kasutamisel PIN-kood
“0000” vajutades selleks neli korda “OK”, kui num-
ber “0” vilgub. (PIN-koodi saab muuta punktis 9.2.1
kirjeldatud viisil).

* Neljanda numbrikoha kinnitamise jarel OK-klahviga
on niidurobot kasutusvalmis. Displeile ilmub kiri “IdLE”.

A JUHIS
Kui sisestust ei jargne, siis lulitub niidurobot (1) 30 se-
kundi parast automaatselt valja.

A TAHELEPANU

Kui PIN-kood sisestatakse 10 korda valesti, siis iimub

displeile “LOCK”. Seade on nlud 10 minutit blokeeri-

tud, enne kui saate PIN-koodi uuesti sisestada.

» Vajutage START-klahvi ja siis OK-klahvi, et niitmist
alustada.

 Kui vajutate HOME-klahvi ja siis OK-klahvi, siis s6i-
dab niidurobot (1) valjalllitatud niitmisfunktsiooniga
laadimisjaama (10) tagasi.

Niidurobot (1) t66tab pidevalt seni, kuni aku laeng

on liiga vaike. Niidurobot sdidab automaatselt laadi-

misjaama (10) tagasi. Noaketas on selles seisundis

deaktiveeritud.

A JUHIS

Pérast aku téielikku laadimist kaivitub niidurobot
uuesti. Alternatiivselt jadb niidurobot vastavalt sea-
distatud niitmisplaanile laadimisjaama (10).
(Standardselt niidab robot esmaspéaevast reedeni kell
09:00 - 15:00.)

9.2. Seaded

A JUHIS

Niidurobot (1) peab olema sellel seadete labiviimi-
seks sisse liilitatud. Liilitage niidurobot (1) @-klahvi
(POWER ON-/OFF-klahv) senikaua vajutatult hoidke
sisse, kuni displeile ilmub “PIN”.

9.2.1 PIN-koodi muutmine (joon. 21)

» Hoidke START-klahvi ja HOME-klahvi tGiheaegselt
vahemalt 3 sekundit vajutatult.

+ B-siimbol ja “PIn1” iimuvad vilkuvalt.

» Sisestage nuud vana PIN-kood jargmiselt (tehase
poolt “0000”).

» Esimene numbrikoht (“0---") pbleb.

» Kasutage START-klahvi ja HOME-klahvi, et soovi-
tud numbrikoht vélja valida.

» Kinnitage numbrikoht OK-klahviga.

» Jargmine numbrikoht (nt “10--") pdleb.

» Toimige numbrikohtade 2-4 puhul Ulal kirjeldatud
viisil.

» Parast “vana” PIN-koodi sisestamist ja neljana
numbrikoha kinnitamist OK-klahviga ilmub “PIn2”,
niud saate uue PIN-koodi sisestada.

» Esimene numbrikoht (“0---") vilgub.

» Kasutage START-klahvi ja HOME-klahvi, et soovi-
tud numbrikoht vélja valida.

» Kinnitage numbrikoht OK-klahviga.

» Jargmine numbrikoht (nt “10--") vilgub.

» Toimige numbrikohtade 2-4 puhul Ulal kirjeldatud
viisil.

* Neljanda numbrikoha kinnitamise jarel OK-klahvi-
ga on uus PIN-kood salvestatud. Displeile ilmub kiri
“IdLE".
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9.2.2 Kuupdevalkellaaja seadistamine/muutmine
(joon. 22)

A JUHIS

Kuupaev ja kellaaeg on vajalikud seaded, et niidu-
robot (1) saaks vastavalt seadistatud niitmisplaanile
niita.

» Kuupédeval/kellaaja seadistamine viiakse labi jarje-
korras aasta - kuupaeyv - kellaaeg.

» Hoidke START-klahvi vahemalt 5 sekundit vajuta-
tult.

» -siimbol ja “PIn1” ilmuvad vilkuvalt. O®-stimbol ja
Uks number (nt 2020) pdlevad displeil.

» Seadistage START-, HOME- ja OK-klahvidega
aasta analoogselt PIN-i seadistamisele.

» Seejarel pdleb jargmine number (kuu.pdev nt
08.25, mis tdhendab 25. augustit).

» Seadistage START-, HOME- ja OK-klahvidega
6ige kuu ning péaev.

» Ldpuks naidatakse kellaaega (nt 13:25).

» Seadistage aktuaalne kellaaeg ulal kirjeldatud vii-
sil.

* Neljanda numbrikoha kinnitamise jarel OK-klahviga
on kuupéaeyv ja kellaaeg salvestatud. Displeile ilmub
kiri “IdLE”.

9.2.3 Kaivitusaja muutmine (joon. 23)
Tehase poolt seadistatud kaivitusaega kell 09:00
saab igal ajal muuta.

» Hoidke START-klahvi ja OK-klahvi Uheaegselt va-
hemalt 3 sekundit vajutatult.

» Displeile ilmub seadistatud kaivitusaeg, nt 13:25,
mil esimene numbrikoht vilgub.

» Kasutage START-klahvi ja HOME-klahvi, et soovi-
tud numbrikoht valja valida ning kinnitage OK-klah-
viga.

» Toimige numbrikohtade 2-4 puhul ulal kirjeldatud
viisil.

* Neljanda numbrikoha kinnitamise jarel OK-klahviga
on uus kaivitusaeg salvestatud. Displeile ilmub kiri
“IdLE".

9.2.4 Niitmisaja/paeva muutmine (joon. 24)
Tehase poolt seadistatud niitmisaega 6 tundi paevas
saab igal ajal muuta.

» Hoidke OK-klahvi vahemalt 3 sekundit vajutatult.

 Displeile ilmub seadistatud niitmisaeg, nt 06 H, mil
esimene numbrikoht vilgub.

» Kasutage START-klahvi ja HOME-klahvi, et soovi-
tud numbrikoht valja valida ning kinnitage OK-klah-
viga.

» Teise numbrikoha kinnitamise jarel OK-klahviga on
uus niitmisaeg voi uus pdev salvestatud. Displeile
ilmub Kiri “IdLE”.
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9.3 Servade niitmine

Standardselt on seadistatud, et niidurobot (1) niidab
servi igal teisipdeval ja reedel.

See tahendab, et niidurobot (1) séidab padeva esma-
kordsel niitmisprotseduuril Ghe korra piki piirdetraati

(11).

A TAHELEPANU
Selles moodus on noataldrik (6) aktiivne.
Servade niitmise aegu saab seadistada ainult apis.

9.4 App-juhtsiisteem
Niidurobot RoboCut XL 600 APP-i saab kasitseda

apiga. App on saadaval Androidi ja iOS-i jaoks vasta-
vas App-Store’is.

#_ Download on the ANDROID APP ON
@8 App Store [ P> Google play

A TAHELEPANU

Api kasutamine langeb kiesoleva kisitsusjuhen-
di moistes “kasutamine” alla. Jargige seetottu
ka selle kohta kehtivaid ohutusndudeid.

Niidurobotil on kaks erinevat tédviisi. Algses tarne-
seisundis t66tab robot offline. Seejuures on saadaval
roboti niitmisfunktsioonide standardne maht.

Kui soovite peale selle kasutada taiendavaid teenu-
seid (niitmisajad, tarkvaravarskendus, sensorite sea-
ded jms), siis on saadaval tédiendav app, mida ei pa-
ku Scheppach Gruppe. Enne kui saate selle &pi meie
niidurobotiga sidestada, peate sisestama oma kon-
taktinformatsiooni. Siin piisab e-posti aadressist. Api
tootja edastab sellekohase andmekaitsedeklarat-
siooni ja kasutuskokkuleppe, mis reguleerivad api voi
vastavalt Teie isikupbhiste andmete kasutamist.

Me juhime Teie tahelepanu sellele, et Scheppach
Gruppe ei salvesta api kasutamisel isikupohiseid
andmeid ega tootle ka ulatuslikumat informat-
siooni. See toimub eranditult api tootja poolt.

www.scheppach.com



9.4.1 Registreerimine

Api kasutamise vdimaldamiseks on vajalik registree-
rimine e-posti teel. Te saate alternatiivselt ka Face-
booki, oma Apple-ID véi Google’i kaudu registreerida
ning sisse logida.

Hoidke selleks registreerimiseks kaeparast oma nii-
duroboti seerianumber. Need leiate seadme tllbisil-
dilt.

9.4.2 Kommunikatsioon/andmeiilekanne
App kommunitseerib niidurobotiga Bluetoothi vi Wi-
Fi kaudu.

A JUHIS

Andmetlekande tottu dpist internetti tekivad séltuvalt
Teie lepingust mobiilside teenusepakkujal vdi inter-
netipakkujal kulud, mille peate kandma ise.

9.4.3 Api funktsioonid

 Niitmisplaani vaatamine ja t66tlemine
 Niitmistsoonide seadistamine

 Niitmise alustamine

» Seadme saatmine laadimisjaama

» Seaded

» Varskendused / valjalugemine (logiandmed)

9.4.3.1 Niitmisplaani vaatamine ja té6tlemine
Selle funktsiooni puhul saate seadistada individuaal-
selt pdeva, millal niidurobot niitmist alustab ja kui
kaua niitmine kestab.

Paeva kohta on saadaval Uks kaivitusaeg (hiljiem
max kaks kaivitusaega).

Selle funktsiooni puhul saate ka seadistada, millistel
paevadel tuleb muruservi niita.

A TAHELEPANU

Niitmisplaani muutmine, niitmisprotseduu-
ri alustamine, automaatika sisse- ja viljalilita-
mine, robotniiduki kojusaatmine ning kuupae-
va ja kellaaja muutmine voivad pohjustada tege-
vusi, mida teised inimesed ei oota. Asjaomaseid
inimesi tuleb seetdttu alati eelnevalt niiduroboti
voimalikest tegevustest informeerida.

9.4.3.2 Niitmistsoonide seadistamine

Selles funktsioonis saate manuaalselt neli erine-
vat niitmistsooni %-des ette seada. Standardselt on
funktsioon seadistatud “AutoMultizone” peale. Siin
alustab niiduk iga kord parast laadimisprotseduuri pi-
ki piirdetraati defineerimatult suvalises kohas.

See tédhendab:

Niidurobot séidab esimese laadimisprotseduuri ja-
rel vastavalt tsooni 1 jaoks seadistatud %-arvule piki
piirdetraati ja alustab niitmist.

Teise laadimisprotseduuri jarel teeb ta sama vasta-
valt tsooni 2 jaoks seadistatud %-arvule.

Ndide:

Te olete installeerinud 200m piirdetraati ja esitanud
tsooni 1 jaoks vaartuse 25 %.

Niidurobot séidab laadimisprotseduuri jarel 50 m piki
piirdetraati ja alustab sealt niitmisprotseduuri.

A JUHIS

Selle funktsiooniga saate lasta nt niidurobotil raskesti
ligipaasetavates koridorides niitmisprotseduuri alus-
tada, et tagada seal laitmatu niitmistulemus.

10.Puhastamine

A TAHELEPANU
Lilitage toode enne puhastustéid @-klahviga vélja.

A TAHELEPANU
Tédmmake kaitsekindad enne noa p&ordketta puhas-
tamist katte.

Me soovitame toodet iga kord parast kasutamist va-
hetult puhastada.

Puhastage toodet regulaarselt niiske lapi ja vahese
maéardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid
vbi lahusteid, need vdivad toote plastosi rikkuda.
Pbddrake tahelepanu sellele, et vesi ei paase toote
sisemusse.

11. Transportimine

» Vajutage -klahvi (POWER ON/OFF-klahv), kuni
niidurobot (1) lilitub sisse. Vajutage @-klahvi
(POWER ON/OFF-klahvi), et niidurobot (1) valja
lUlitada.

» Kandke niiduroboti (1) transportimisel kaitsekin-
daid.

» Kandke niidurobotit (1) kindlalt mélema kaega.

Kahjustuste valtimiseks tuleb valtida niiduroboti (1)
kukkumist suurtest kdrgustest maapinnale.

Kui see peaks juhtuma, siis tuleb toode viivitamatult
erialatédkotta kontrolli viia.

Niidurobotit (1) ei tohi eelnevalt kaiku votta.

12.Ladustamine/talveuni
Teie niiduk valmistab Teile kaua rodmu, kui see tohib
talveunes olla.

Ehkki see pole problemaatiline, soovitame Teile saili-
tada niidukit suletud ruumis, nt garaazis.
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Enne niiduki ladustamist:

» Puhastage see pohjalikult (vt punkti 10).

» Laadige aku taiesti tais.

« Lulitage toode valja.

» Eemaldage aku (vt punkti 13.2).

Ladustage toodet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas,
pakaseta ning lastele kattesaamatus kohas. Opti-
maalne ladustamistemperatuur on 5 ja 40 °C vahel.
Sailitage niidurobotit (1) originaalpakendis.

Katke niidurobot (1) kinni, et seda tolmu vdi niiskuse
eest kaitsta.

Sailitage kasitsusjuhendit niiduroboti (1) juures.

13.Hooldus / varskendus

A TAHELEPANU
Tédmmake enne kdiki hooldustdid vérgupistik valja.

Uhendused ja remont
Elektrialase varustuse Uhendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Kiisimuste korra esitage palun jargmised and-
med:

» mootori vooluliik

* masina tudbisildi andmed

13.1 Nugade (7) vahetamine (joon. 25)

A TAHELEPANU
Lilitage niiduk valja, enne kui alustate t66d.

A JUHIS

Noad (7) tuleb vahetada u 8 nadala jarel. (2 noa-
komplekti & 3 nuga on tarnekomplektis.)

Kasutage ainult tootja originaalnuge. (art-nr
7913001601)

A TAHELEPANU
Tédmmake kaitsekindad enne nugade (7) vahetamist
katte.

A TAHELEPANU

Alati tuleb vahetada kdik noad (7) iiheaegselt. Uksi-
kute nugade (7) valjavahetamine pole lubatud.

Kui ristpeakruvid (8) on kahjustatud véi neid ei saa
enam kinni pingutada, siis tuleb need samuti asen-
dada.

Uued kruvid on varunugadega kaasas.

» Asetage niidurobot (1) nugade (7) vahetamiseks
alaktlg tlespoole té6pingile. (Me soovitame kasu-
tada pehmet alust, et valtida korpusel kahjustusi).

» Vabastage ristpeakruvi (8) ristpeakruvikeerajaga
(ei sisaldu tarnekomplektis).

» Eemaldage vana nuga (7).

» Pange uus nuga (7) sisse ja kinnitage see uue kru-
viga (8).
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» Kontrollige, et nuga (7) on liikuv.
Kui see pole nii, siis vabastage veidi kruvi (8).
» Viige see toé6samm Iabi kéigil kolmel noal (7).

13.2 Aku paigaldamine/mahavétmine
(joon. 26/27)

A TAHELEPANU
Lilitage niiduk valja, enne kui alustate t66d.

» Asetage niidurobot (1) aku paigaldamiseks / maha-
vbtmiseks alakilg Ulespoole téopingile. (Me soo-
vitame kasutada pehmet alust, et valtida korpusel
kahjustusi).

» Eemaldage akukatte kruvid ja eemaldage akukate
(joonis 26/27).

» Eemaldage aku allhoidik.

» Témmake aku ettevaatlikult valja.

A JUHIS Arge tdmmake kaablitest.

» Vabastage lukustus ja tdmmake pistikud valja.

» Pange aku (vajaduse korral uus originaalaku) sisse.

» Paigaldage aku jalle vastupidises jarjekorras (joo-
nis 26/27).

13.3 Tarkvaravérskendus (joon. 28)

A JUHIS Robot peab olema WLAN-iga iihenda-
tud, et dpiga saaks (automaatse) tarkvaravars-
kenduse labi viia.

Uhendage robot WLAN-iga.

Tarkvara saab aktualiseerida, kui uus versioon on
saadaval. (Aktuaalseima tarkvaraversiooni leiate
meie kodulehekdiljelt.)

Tarkvara saab paigaldada USB vbi api kaudu.

USB kaudu edastamiseks moeldud tarkvara saab
meie kodulehekdljelt www.scheppach.com alla laa-
dida.

13.3.1 Tarkvaravarskendus USB kaudu

» Otsige uusimat tarkvaraversiooni meie kodulehe-
kiljelt.

» Laadige see tuhjale FAT32-ga formaaditud andme-
kandjale alla.

» Eemaldage akukate punktis 13.2 kirjeldatud viisil.

» Pistke andmekandja USB to6seadmesse (joonis
28).

+ Lilitage niiduk @-klahvi (POWER ON/OFF-klahv)
vajutades sisse.

» Varskendus kaivitub automaatselt.

» Oodake, kuni displeile ilmub “OK” ja eemaldage
seejarel andmekandja.

» Paigaldage akukate punktis 13.2. kirjeldatud viisil
taas.

A JUHIS
Teie niidurobotiga (1) kaasapandud kasitsusjuhend
baseerub niiduki tootmisajahetke tarkvaratasemel.
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M&ned uued vb6i muudetud featuurid ja funktsioonid
ei pruugi kasitsusjuhendis sisalduda.

Tarkvara uusima versiooni leiate apist voi aadressilt
www.scheppach.com.

Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et antud toote puhul vajatakse
kasutusalasele véi loomulikule kulumisele alluvaid
voi kulumaterjalidena jargmisi osi.

Kuluosad*: noad (7), kruvid (8), piirdetraat (11), traa-
divaiad (12).

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

Kuluosade artiklinumbrid:

Pos7 nuga 7913001601
Pos 8 Kruvid 3913001001
Pos 11 Piirdetraat 7913001702
Pos 12 Traadivaiad 7913001701

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.

14.Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta

N Pakendusmaterjalid on taas-
9N »\ (& § kiideldavad. Palun utiliseeri-
%{:9 %ﬂ S ge pakendid keskkonnasGb-

ralikult.

Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seadus
(ElektroG) kohta

E Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu
olmepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi
BN kogumisse voi utiliseerimisse!

* Vanad patareid v6i akud, mis pole pusivalt vana-
seadmesse paigaldatud, tuleb enne &raandmist
purustamata valja vétta! Nende utiliseerimist regu-
leeritakse patareiseadusega.

 Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud vdi ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse
I6pus tagastama.

» Ldppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava
vanaseadmel isikupdhiste andmete kustutamise
eest!

 Labikriipsutatud prigikonteineri simbol tdhendab,
et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi uti-
liseerida olmepriigi kaudu.

* Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab jarg-
mistes kohtades tasuta ara anda:

- Avalik-6iguslikud utiliseerimis- v6i kogumispunk-
tid (nt kommunaalsed toormejaamad)

- Elektriseadmete muugipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiljad on tagasivétmiseks ko-
hustatud véi pakuvad seda vabatahtlikult.

- Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta &ra anda vdi enda l&dheduses teise volitatud
kogumispunkti suunata.

- Tootja ja levitaja edasised taiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

» Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme
kohaletarnimise korral vdib see anda I6ppkasutaja
jareleparimisel korralduse vana elektriseade tasuta
ara viia. Votke selleks Uhendust tootja klienditee-
nindusega.

¢ Need Utlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis
installeeritakse ja mutakse Euroopa Liidu liikmes-
riikides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/
EL. Riikides valjaspool Euroopa Liitu vdivad keh-
tida vanade elektri- ja elektroonikaseadmete utili-
seerimise kohta kdrvalekalduvad nduded.

Juhised liitiumioonakude kohta

Votke aku seadme enne utiliseerimist
maha!

Li-lon

« Arge visake akut olmepriigisse, tulle (plahvatusoht)
ega vette. Kahjustatud akud vdivad keskkonda ja
Teie tervist kahjustada, kui murgised aurud voi ve-
delikud tungivad valja.

» Defektsed voi kasutatud akud tuleb vastavalt direk-
tiivile 2006/66/EU taaskaidelda.

* Andke seade ja laadija kaitluspunktis ara. Kasuta-
tud plast- ja metallosad saab sordipuhtalt eraldada
ning sedasi taaskaitlusse suunata.

« Utiliseerige akud tihjendatud seisundis. Me soovi-
tame poolused lihise vastu kaitsmiseks kleepriba-
ga kinni katta. Arge avage akut.

 Utiliseerige akud vastavalt kohalikele eeskirjadele.
Andke akud vanaakude kogumispunktis ara, kus
need suunatakse keskkonnasébralikku taaskasu-
tusse. Kusige selle kohta kohalikult prugikaitlejalt.
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15.Rikete korvaldamine / veakoodid

Jargmine tabel néitab vigade simptomeid ja kirjeldab nende kdrvaldamise abindusid, kui Teie masin ei toé6ta tkskord
oigesti. Kui Te ei suuda probleemi selle abil lokaliseerida ja kdrvaldada, siis p66rduge teenindustédkotta.

15.1 Rikete tabel

Niiduk ei kaivitu

Laadimisjaama LED lamp ei pdle

Voéimalik pohjus Abinéu
Niiduk voi laadimisjaam pole + Uhendage vérgualaldi vooluallika kiilge
vooluvdrguga tihendatud » Kutsuge vajaduse korral spetsialist

Laadimisjaama LED lamp vilgub

Piirdetraat pole kilge Uhen-

datud vdi on Iabi I6igatud/ + Uhendage/remontige piirdetraat
punaselt

katkenud.
Niiduk ei niida korralikult Noad on kulunud » Vahetage noad vélja

Niiduk kaivitub ebatavalistel/
valedel aegadel

Kuupaev/kellaaeg valesti sea-

distatud » Seadistage dige kuupaev ja dige kellaaeg

Niiduk jaab kinni

» Kohandage maastik/takistus niiduroboti
ndudmistele
» Kohandage vastavalt piirdetraadi paigaldust

Ebasobiv maastik/takistus

15.2 Veakoodid

Veakood

Tahendus

Vihmasensori
viivitus

Abindu

E1

Niiduk valjaspool
toéopiirkonda

1. Kontrollige Ule, kas niiduk asub té6piirkonnas.

2.Tehke kindlaks, et laadimisjaam on nduetekohaselt laadija kiilge Ghendatud ja
laadija on sobiva vooluvarustuse kulge Ghendatud.

3.Tehke kindlaks, et piirdetraadid pigistati korrektselt kinni ja vahetage need vaja-
duse korral.

E2

Rattamootor blo-
keeritud

1.Ldlitage niiduk valja. Viige niiduk piirkonda, mis on takistustest vaba. Vajutage
START-klahvi ja siis OK-klahvi.

2.Kui veateadet naidatakse jatkuvalt, siis lulitage toode valja. P66rake niiduk pea
peale ja kontrollige, mille téttu on rataste p66rlemine takistatud.

3.Eemaldage ratast/rattaid blokeerivad esemed ja pddrake niiduk iGmber.

4.Vajutage START-klahvi ja siis OK-klahvi.

E3

Noaketas blokee-
ritud

1. Lulitage niiduk valja.

2.Pddrake niiduk pea peale ja kontrollige, mille tdttu on nugade pddérlemine takis-
tatud.

3.Eemaldage esemed ja pddrake niiduk timber.

4. Asetage niiduk lihikese rohuga piirkonda.

5.Vajutage START-klahvi ja siis OK-klahvi.

E4

Takistussensori
triger
pole taastatud

1. Kui viga tekib jatkuvalt, siis votke esindusega thendust.

ES

Niiduk tosteti lles

1. Lulitage niiduk valja.

2.Viige niiduk piirkonda, mis on takistustest vaba. Vajutage START-klahvi ja siis
OK-klahvi.

3.Kui veateadet naidatakse jatkuvalt, siis lUlitage toode vélja. Pdérake niiduk pea
peale ja kontrollige, kas miski takistab esisilla liikumist.

4.Eemaldage kdik takistused, podrake niiduk Gmber ja lulitage see sisse. Vajutage
START-klahvi ja siis OK-klahvi.

E6

Ulerullumissensor
vallandati

1. Pange niiduk pusti.
2.Vajutage START-klahvi ja siis OK-klahvi.
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Kaldesensorid 1. Lulitage niiduk valja.
E7 vallandati 2.Viige niiduk murul tasase maapinnaga piirkonda.
3.Lulitage niiduk sisse. Vajutage START-klahvi ja siis OK-klahvi.

1. Kontrollige Ule, kas laadimisjaama ees ja taga on saadaval 1 meeter takistusteta
- - ning nurkadeta ruumi.
Dokkimine/laadimi- L . .
E8 ne ebadnnestunud 2.Laadimisjaam peab seisma tasasel maapinnal.
3.Asetage niiduk laadimiseks manuaalselt laadimisjaama. Vajutage parast niiduki
taielikku laadimist “START- ja siis “OK”"-klahvi.

Niidurobot on kinni | 1. Paigutage niidurobot piirkonda, mis on takistustest vaba.
jaanud 2.Kui viga tekib jatkuvalt, siis pd6rduge esindusse.

E9

1. Kui temperatuur on liiga kérge, siis oodake, kuni temperatuur on alanenud. Kui
temperatuur on liiga madal, siis oodake, kuni temperatuur on ile 5 kraadi Celsi-
ust.

2.Kui veateadet naidatakse jatkuvalt, siis asendage aku. Kaivitage niiduk uuesti.
Vajutage START ja siis OK.

3.Kui viga tekib jatkuvalt, siis p66rduge esindusse.

E10 Aku kaitse

1. Kui niiduk asub téopiirkonnas, siis kontrollige laadimisjaama LED naidikut. Kui
see pdleb punaselt, siis tehke kindlaks, et piirdekaablid on korralikult laadimisjaa-

ET Pilrisignaal puudub ma klemmidega thendatud. Kui probleem esineb jatkuvalt, siis kontrollige, kas
piirdekaablid on 1&bi I16igatud.
I:aadlr~n|svoo~|. " 1. Kontrollige dokkimispiirkonda.
E13 liiga kdrge voi liiga oo i L .
2.Kui viga tekib jatkuvalt, siis p66rduge esindusse.
madal
. 1. Kéivitage niiduk uuesti.
EE Tundmatu viga 2.Kui viga tekib jatkuvalt, siis vdtke esindusega thendust.
1. Ldlitage niiduk valja.
2.Viige niiduk murul tasase maapinnaga piirkonda.
3.Kontrollige aku temperatuuri.
BP Aku temperatuuri- | 4.Kui temperatuur on liiga kérge, siis laske akul maha jahtuda.

kaitse 5.Kui temperatuur on liiga madal, siis oodake, kuni temperatuur on kérgem kui 5°C.
6.Kaivitage niiduk uuesti.

7. Kui viga tekib jatkuvalt, siis asendage aku.

8.Kui viga tekib jatkuvalt, siis votke esindusega Uhendust.

Niidurobot blokeeri- | 1. Oodake 10 minutit, kuni PINi saab uuesti sisestada.
LOCK tud (PIN liiga sageli |2.Arge lillitage niidurobotit vlja.
valesti sisestatud) | 3.Kui viga tekib jatkuvalt, siis votke esindusega Ghendust.
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E U - KO nfO rm itétse rkl é ru n g Originalkonformitatserklarung
EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

Scheppach GmbH, Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtlinien und Nor- LV apliecina §adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un standarti
men fur den Artikel §adu rakstu

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- SE forsakrar harmed foljande éverensstammelse enligt EU-direktiv
tive and standards for the following article och standarder for foljande artikeln

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop FI vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala esitetyt EU-di-
betrekking hebbende EU-richtlijnen en normen rektiivit ja standardit

déclare la conformité suivante selon la directive UE et les

-]M izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel FR normes pour larticle
EE kinnitab kdesolevaga nimetatud toote vastavust margitud EL HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i
direktiividele ja standarditele normama za sljedece artikle
pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le norma-
LT IT
straipsnj tive UE per l‘articolo
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: RASENMAHROBOTER - ROBOCUT XL600
mit Ladestation, Akku und Netzteil
Article name: ROBOT MOWER - ROBOCUT XL600
with charging station, battery and power supply
Nom d’article : ROBOT TONDEUSE - ROBOCUT XL600
avec station de recharge, batterie et unité d’alimentation électrique
Art.-Nr. / Art. no.: 5913003901; 7913001707; 7913001709; 7913001715
Serien-Nummer /
Serial number (5913003901): 0169 - 01001 - 0169-12080
Eq 19991519EG | [ 2004122/EG | [ sor686/EWG_se/ss/EG | B 2000/14/EG_2005/88/EG
n 2014/53/EU ‘ . 2014/68/EU ‘ . 90/396/EWG ‘ Noise: measured L, = 50,36 dB; guaranteed L, = 55 dB
Annex V
2014/30/EU 2011/65/EU*
N | x ] | I
X | Notified Body: Intertek Testing Service Shanghai Ltd
n 2006/42/EG Notified Body No.: 0905
Annex IV
Notified Body: 2016/1628/EU
Notified Body No.:
Certificate No.: type-approval number:

Standard references:

EN 50636-2-107:2015+A1:2018+A2:2020+A3:2021;

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021; EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018;
EN 62233: 2008; EN 303 447 V1.1.1; EN 300 328 V2.1.1;

EN 300 328 V2.2.2; EN 50665:2017; EN 62311:2008; BS EN 55014-1:2017+A11:2020; EN 55014-2:2015;

BS EN IEC 61000-3-2:2019; BS EN 61000-3-3:2013+A1:2019; 1ISO 11094:1991; EN ISO 3744:2005; EN IEC 63000:2018

Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europaischen Parlaments und
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du
Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 20.11.2024 /, V//‘“’é ”///w

Sign{ye// Andrea;ﬁg/echer/ Head of Project Management

First CE: 2020 Documents registrar: Stefan Hartinger
Subject to change without notice Gunzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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